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Файл 12-Дяламте_Ситi ниныде ася-1

1. Тє ситєбы дебту-ґки-ґє-м тб. «ситі нины-де ася-гєй».

сказка[-Acc]
рассказать-Res-Pf-1Sg.s
старший.брат-ConnRec
долганин-Du
Сказку расскажу, «Два брата долганина»

2. Тє тах. тє њуєлы дяњурудя суєдю-ту-гєй ситі нины-де.

Ну конечно, в тундру на север аргишат два брата.

3. Суєдюгєтугєй, тє бикаа боудюєгєй

Аргишат, через речку переправились.

4. Тє малюґєгєй

поставили чум

5. Тє, малєдя, тах. «Оуґ, тє бахиѕини котє-ґкє-ку-ми колы-ѕи-ни» 

Надолго обосновавшись: «Давай набьём диких оленей и рыбы».

6. Тє тах. бахи-ѕи-чи хуу-ли-ґє-гєй

Пошли искать диких.

7. Тє бахи-ѕи-чи коѕа-ґа-гєй колы-й коѕа-ґа-гєй.

Диких оленей набили, рыбы наловили.

при расшифровке мначала скаѕали кєми-ґє-гєй

8. њє њукє-гєє-й басуѕє-й њєѕи-ґє-гєй

Много дичи всякой нашли.

9. Тє ниныбты-ґа мунунту: «Тє ємє-й њалирў-ни кои-гу-ми-єи (это коигуми)

Старший сказал: «Давай вещи оставим.

10. Бабині хелыєґ њємса-ні хелыєґ кои-гу-ми, кола-ні хелыєґ, њєндуйми ємє коу-њєє»

Половина диких, половина мяса (наверное, хотел сказать половину рыбы) оставим, половину рыбы, и наша лодка пусть тут останется». (01:07)

11. Тє тєкєиче тах. њаде-ум мунумунучу: «куніґиа суєґ-тєњу-ми?»

Итак, младший спрашивает: «Куда аргишим?»

второгог муну в мунумунучу совсем не слышно

12. Тє њуа нии-дя суєґкуми, њуа нииди-ґ боруґ-дя.

находящийсяювюстороне-GenPl
«Давай аргишим на юг, к южным горам.»

13. Тє-кєи-че суєдю-ґє-гєй.

Они аргишили.

14. Тах. ниныбты-ґадюм
 нює-ѕы тєи-чу куєдюму, тыбийкиа-ґку.

У старшего есть ребёнок, мальчик.

15. Нербы-ґыа-ты тєичу, нербиа-ґку, ситі нює-ѕы ниныбты-ґа.

Девочка есть, девочка, двое детей у старшего. 

16. Њаде-ум тах. дяњку иніґиа-ґку-гєличе-ты дяњгуй-чу.

жена-Dim-Emph2-3Sg
нет-Praes
У младшего нету детей, даже жены нет.

17. Тє тах. суєдю-ґєу-ґ, тєны суєдю-гє-ту-ґ тах. бєрєњєє-нтіґ малю-ґє-гєй.

там

Аргишили, тут аргишат, аргишат, и остановились (чумы поставили) на камне (в горах). 

18. Неначаґаи-ґ њ. бєрєњєи-ґ дер-ны и-чує бикаа бєрє малю-ґє-гєй.

На берегу реки, текущей среди больших гор, поставили чум. (02: 04)

19. Тє њуєлы њуньди-ты такєє сиє-мєны бєрєњєи-ґ хиаи-ґ бєньде-ґ њєѕу-кє-нды-ґ

дымоывое.отверстие.чума-GenPl3Du
тот
отверстие-Prol
гора-GenPl
край-Pl
весь-Pl
виднеться-Iter-Praes-Pl
Конечно, в дымовое отверстие чума верхушки гор видны.

20. Тахара ниныбты-ґа мунуґє: «њунсы-нє такєє бєнту-є сиє-мєны маа-че-кўє чиєбє качемє-рє-нанду-м
».

верх-Adj
тень
увидеть-?-???-1Sg.s
Старший сказал: «в дымовое отверстие какую-то тень я, вроде, взглядом улавливаю (нечётко видит, как будто ему кажется, или быстро ичезает)».

качемиґєм – увидел; *качемєрум

21. Тє, оуґ тах /њадеум ???/ њадя-ту-дя муну-њкє-ту: «Тєнє њєѕў-њў-рє маа»

???
младший.брат-3Sg-All
говорить-Iter-Praes
ты
видеть-InterrPraes-2Sg.o что

Младшему брату говорит: «Ты видишь?»

22. «Сылиаґ ни-нды-м тє маа-гєльче њєѕўґ»

Не знаю, я ничего не вижу.

23. «Тє мєнє њєѕиґкўмє» ниныбты-ґа-дюм муну-нту:

«Я пойду узнаю», говорит старший.

24. «Тах. неньдяґкуѕє ємты четє кобтаґа-ми тєи-чу.

«Которых не запрягаем, четыре быка у нас есть.

ЕН: неньдяґтує таа – олень, которого никогда не ѕаприагали; неньдяса дётўрўє таа – беѕ уприажи ходящий олень; неньдясуєдеє

ненсы(у)ґа??? ненты(у)ґє неньдяґа ненсудя нентудя – свободным оставил

25. Хўє-тіґ ни-гє-ты-не хонєиде-ґ, тєндіне серє-гу-ѕєм».

год-GenPl
Neg-Iter-Praes-1Du.op

запрягать-CN
приобрести-Imp-1Sg.s
Никогда на них не ездил я, на них поеду (их запрягу)»

26. «Тє-тє серє-ґ ни-лы-че»

приобрести-CN
Neg-Proh-2Sg.op
«Ну конечно, запряги»

27. Тє бикаґа бєу-тє-ґки-ґє

ну
река-Augm
переправляться.на.другой.берег-Np-Res-Pf
Он стал переправляться через реку.

28. Тє мунунту «такєє бы-ты кунсыє сырєѕа-њку».

ну
говорит-Praes
тот
вода-Gen3Sg
внутренность
вечная.мерзлота-Dim
Говорит: «Там в воде лёд» (лёд, а сверху вода).

29. Тє ниныбтыє тєті тах. тє-мєєны бєудю-ґє

старший
этот
теперь
тот-ProlAdv
переправляться.на.другой.берег-Pf
Старший по нему переправился. (03:04)

30. Тє бєу-са тах. бєндуґуа и-чує бєрєњєє, бєрєњєє дермєєны ичує хечуа и-хуаѕу.

переправляться.на.другой.берег-Inf
вверх
быть-PartPraes
гора
гора[-Gen]
посередине
быть-PartPraes
быть-Infer
Перейдя речку, гора, которая поднимается вверх, в середине её есть расщелина (или, скорее, ущелье).

31. Хечуа-ту тах. кунсы-мєны, бєнтує-ѕу лындіа-ґку

ущелье-Gen3Sg
теперь
внутри-Prol
верх-  

Он поехал вверх по этому ущелью, наверху горы оказалась небольшая лайда (его верх - лайдочка).

32. Лындє дерде хирємиа-ґку и-чу.

Посередине лайды есть небольшая сопка (бывает каменная, бывает земляная)

33. Тєндє хирємиа-ґку-мєну, хирємиа-ґку кадя четє таа-мту някєми-ґє.

подтянуть

По этой сопочке, возле этой сопки своих четырёх оленей остановил (подтянул к санке, к санке они привязывают).

34. Тєні тах. «такєє хирємы дяа коныгуѕєум хирємиаґкудя».

Там (говорит): «Пойду-ка я вон к той сопке, к сопочке».

35. Хирємиаґкудя конаґа, «тє маадя четє кобтаґамє люмє-ґкє-муну-чуњ» хує-ту-дя њарєгєи-ґи-ѕє, маањуна њуєдеє-мє нянтыди њарка туйхуа-ту.

след-мой
следовать
приближаться-Inten
К сопке подошёл, «мои олени как будто бы чего-то испугались, собрались сорваться», оглянулся назад, по моей дороге (по моему следу) идёт медведь. (03:58)

36. Тє, «Єиґ тах. њарка-гўмў маа-нтєну мєнє /ту…/ такєє динтє-гєличи-не кои-ґє-м кєндє-тє-нє, кєнтє-нє дютымєны мєнє дютыє-бты-ґє».

«Эй, ну чем я его, даже лук (со стрелами) оставил на санях, он (медведь) между мной и санкой перегородил (дорогу).»

37. Оуґ, тах. њаркаѕу сиѕи њочу ни нєнсуди тууґє дёмтуа-ґхуан-са.

Аа, медведь, поднявшись на две ноги пришёл к нему драться.

38. «Тє маантєны куніґиа мей-чењы-мє»

«Чем я его остановлю?»

39. Тє дюѕєбалиґ хуаруњуѕуґ ни-нтє-њы-мє.

GenPl
Ну, наверное, голыми руками придётся бороться.

ЕН: ни-нтє-њы-мє – там не слышно, но это слово подходит

40. Тє, тє њуєлы тєндє кємєуму-ґє-гєй њарка-ту нану.

Вот тут они стали драться с медведем.(04:27)

41. Тє, тах. њала конаґа ма-тіґ.

Сказка ушла в чумы (неизвестно, чем дело с медведем закончилось, а интересно в чум сходить) (04:31)

42. Њала коны-диє

Сказка пошла.

43. Тах. иніґиаґкуѕу тєті нєѕуатудя мунунту: «тє кунуњу ємты нинынтє дюрымы маадя ни-њы-њ хуулє-ґ.

Жена старшего брата говорит <младшему брату мужа>: « где твой брат, ничего о нём неизвестно (где о твоём брате вести), почем не идёшь узнать (почему не ищешь)?

44. Дяњгуймунту кунтє сиѕи дялы боу-дює-муґ няндыты».

С тех пор, как его нет, два дня прошло будто бы (мы прошли два дня)»

кунтє – в Волочанке; ЕН: кундє

45. ?: Єєґ

46. Д: «Тє, тє кўѕўахўґ хууля-кує-мє» [хууля-кує-мє] єєґ

«Завтра поищу».

47. Тє кўѕўґаґ «кєѕиау, тє нины-мтє хуулясыѕєњ исюєњ тєґ».

Ну, проснулись: «Эй, ты же хотел брата искать поехать»

48. Тє, тєніґиа муну-бў-тў њуґєйкєльчиґ ни-гє-ты њумсыѕєґ

Как она так скажет, он ни разу ничего не говорит. (она ему несколько раз говорит, а он молчит)

49. Єиґ, хўєтє тымиайчи-гє-ты.

Всй время молчит.

50. Тє, тє тєті нербиаґку мунуґє: «кєѕеу тє идяґа-нє дюрымы сылы њєѕє-тєњу такєє тєґ нины-мє ни-нты кєрбуґ».

Девочка говорит: «Эй, весть про отца кто узнает, вон тот ведь брат (если отца младший брат, то он и детям брат) мой не хочет».

51. Тє, тах. тєніґиа нює-гєй буєтуєй динді-си њадеум ася бєнді њоньди-ґє

Услышав так разговаривающих детей, младший долганин вышел на улицу.

52. Тє мунуњуѕуґ нињыґ тє «ємєніє-рє хууля-ндє-ґки-ґє-ѕы няндыты тєґ

Они подумали: «Он, вроде бы искать его собрался».

53. Тє ма-туњ наадеґ нюраґа-ґку тєтє корбиє-ґ хоа-ґ тєсиєриай лєты-ґки-ґє.

почему Nom??? рядом-Pl
сухие.дрова-Pl 

Возле чума тонкие сухие деревца эти начал рубить. 

Тут потом который с ним что-то непонятное говорит.

54. Тє њєѕў-кє-ту-ѕуњ, њуґєѕє кєндє куньдямты-ґє туркучаанањку

Они на него смотрят, одну санку опустошил грузовую.

55. Тєндє туркучана-њгу-тє тах. канєгўє /њў/ њўўґлямањку хоа сеті-ґє

погрузить

В эту санку сколько-то пригодных для шестов чума палок положил.

56. Тє, тб. хуєгаа-ѕє-ту сиѕи кобта-њку сарўґє, њонєє туркучаанє тах. тыбийкиаґку нербиаґку њєѕў-кє-ту-ѕи.

ну
теперь
сзади(то, что едет за тобой)
два[-Acc]
бык-Dim
завязать-Pf
ещё
грузовая.санка-Lat
теперь
мальчик-Dim
девочка
следить-Iter-Praes-3Du.o
Сзади этой санки привязал двух молодых быков, а сазди ещё одна санка такая же, мальчик и девочка за ним следят. (06:32)

хуєгаа – привяѕной олень, которых привяѕывают сѕади его санки

57. Кєѕеу, ємєніє немы-нє мыєѕє, маа-ѕє хуѕуртє-њу нины-гўмў-мє, куніє кєи-дя хеѕыты-њы-мыґ тыминіа-гўмў хурсє-киє-бта-би-ніґ

тот
мать-Gen1Sg
аргиш
что-Lat
запрягать-InterrPraes
старший.брат-то1-1Sg
как
сторона-All
идти-InterrPraes-1Pl.s/o
сейчас-то1
вернуться-ли???-Cond-1Du.r
Зачем моей матери аргиш запрягает, интересно, мой брат, в какую сторону му едем сейчас, может, возвращаемя назад (это мальчик или девочка сами про себя думают).

Тут совсем непонятно, к чему всё это. НД говорит, что что-то пропущено. Может быть, это олени думают (. а может мать.

58. Тє, оуґ њадеум асярє тах. ни-че-ди маа-гєличе баде-тє-ґ маѕє-мтуњ чабті-ґє.

ну
младший
долганин-2Sg
тах. Neg-Emph1-Inf
что-Emph2
оповещать-Np-CN
чум-Acc3Pl
разобрать-Pf
Младший долганин ничего не говоря, снял с чума покрышки (нюки).

59. Њонєи-ґ немы-ѕыњ тах. мєли хыымы-ґє, «ємєнієрє маа-дя тєніґиай-њу».

ещё-GenPl
мать-3Pl
теперь
очень
???
говорить-Pf что-All
так.быть-InterrPraes
Мать ихняя очень испугалась, говорит (про себя): «Зачем так делает? (С ним что случилось?)»

60. Хуањкуруу-ґє-њ мабтє-ња-ѕє» сынерыр-кє-ты.

сойти.с.ума-Pf-2Sg.s
что.делать-InterrPraes-3Sg.r
думать-Iter-Praes
С ума сошёл или что, думает она.

61. Тах. нины-нты иніґиа-ґку бєньде-ґ кєндўчу сетє-ди тах. туркучаанє кєндє куньди кєѕуґє, нює-гєй-чу њањгуту-ту-гєй: «куніґиа немы-ми кондўґтє-њу-њ»

теперь
старший.брат-Gen3Sg
жена-Dim
всё-Pl
санка-Pl3Sg
завязать-Inf
теперь
грузовая.санка[-Gen]
санка[-Gen]
в[-LatAdv]
уносить-Pf
ребёнок-Du-3Sg
кричать-Praes-3Du.s
куда
мать-Acc1Du
уносить-InterrPraes-2Sg.s
Жену брата, когда все сани упаковал, на грузовую санку привязал, дети её кричат: «Куда нашу мать увозишь?»

62. Тє, тах. «мєнє немымті конду-ґки-ґє-мє

ну
теперь
я
мать-Acc2Du
уносить-Res-Pf-1Sg.o
«Я вашу мать увезу.

63. Тах. ті дедіті сєдеємєны бўўњанді, дедіті дюрымы хуєрырі тєґ.

теперь

А вы по дороге отца идите, об отце вести ищете же вы.

64. Єиґ, тє, мєнє нисыѕєм кунтєгу суєдюґ, ємє хоа мєлє тааніє кєитє малєґсютўнє».

Я далеко не буду аргишить, вон за этим лесистым мысом поставлю чум».

мєлє – мыс+, выдаётся в реку, там, где поворачивает

65. Тє, тах. тєті асярє нюєгєй коиґє, нюєгєй дюрєлиґєгєй.

Этот долганин детей оставил, дети заплакал.

66. «Тє куніґиа нисыѕєми коныґ ємитє њуєдеємєны маадя нєњхємєны ињу?»

«Ну, что не пойдём по их дороге (за братом и матерью), почему он плохо делает? (07:55) (решает всегда старший, но мы не знаем, кто старше – мальчик или девочка)

67. Десыні њуєдеємєны коныгуми.

По дороге отца пойдём.

68. Десыми нилычењыѕыґ нињы кунічены ихўтў».

Наш отец, может, живой, где бы он ни был».

69. Тє дедиті њуєдеємєны боудюґєгєй, дедиті њуєдеє хўєтє њєѕухиаты инсюѕємуєдеєѕы.

По дороге отца перешли (через реку), дорога отца всё ещё видна, по которой он ехал на оленях.

70. Оуґ, тє тєндє дедиті тємтўє неруаґ хоѕиаґкумєєны.

Поднялись по этому ущелью

нируахєѕиаку – может быть вообще не в горах, а просто углубление, длинное, как дорога, достаточно широкое для саней, с обеих сторон выше, а это идёт пониже.

71. Нерєєѕы такєє њуњкєбиаґку тєті хирємиаґку.

Впереди низкое ровное место и эта сопка. (08:20)

непонятно, как перевести њуњкєбиаґку

72.  Оуґ, хирємы кадяну тах. десыми тулбуйчуту.

Возле этой сопки наш отец сидит, опустив голову.

73. Тах. четє кобтаґату ситіамєнынты монўдя бєньдеґ кўрўбаѕатєґ.

Четыре его оленя по обе стороны от него собравшись, все запутались (верёвками, упряжкой).

74. «Оуґ, - тах. десыми мунуґє  - тє туйкєриєиґ нюкўґ миґиа 

«Оу, - говорит отец, - ну, подойдите (двойств.), дети, ко мне.

75. Тах., њарка кєѕутє кунтымы-мєєны нєруриґинє.

Медведь коготь свой воткнул в ямочку в основание шеи.

кунтымы – ямочка в основании шеи

76. Єиґ, хуєде кандє кундєті мєнє серукєєри тах. кєњхуєруєњынді, мєнє хоруасуєдеє њарка кадянунє ихўтў нилыбиті маабўтў.

Привежите меня вон к той санке позади вас и посмотрите вокруг, медведь, который со мной дрался, близко ли, живой он или нет.

77. Тє тєті њабубтањку тєті нербиаґку кєњхуєруґє.

Старшая девочка огляделась вокруг.

78. Оуґ, нерєнакунєдя тамтўтєкєбатаѕє њаркагўмў тєлиаиґ банєгєйхуаѕааѕє.

Чуть передо мной медведь начал подниматься, там же упал и растянулся.

банєгєиґє – упал и растянулся (про животных); банєгєйся; ниѕи банєгєґ – не растянись; куху банєґ – расятни шкуру; банєдя лайкуѕє – растянув, суши; банєнтєту; 

79. Ємыґыа тєлиа кўмаантєнынты нєрытє-мынты кунтє бєньде сельбиамтыхиаѕыты.

Ударяя только ножом много раз, он, оказывается, его всего окровавил (он его бил ножом до тех пор…)

сельби – сгусток крови

ЕН: правильно кундє
80. Тє, «Кєѕеу тє, ниныри манує кунуњу, куніґиа нихиаѕы мєнє хуулядеґ»

«Эй, где ваш брат, почему он не стал меня искать?»

81. Тах. «ниными абаґами хоањкєѕаґа».

«Брат наш нашу мать утащил».

82. «Оуґ, тє тєніґиайхўті ємыґыа икумуґ.

Ну если так, давайте сделаем следующее.

83. Тє хурсєгунуґ, тах. такєєу, њатєрамануґ такєґ њалирўнюґ, хўаґмєны њатуѕуємуґ њєндіай њєѕуты.

Вернёмся назад, то, что мы оставили на севере свои запасы, к ним дорога (каждый год по ней ездим), наверное, ещё видна.

њатєраму – то место, где летом оставляют вещи

84. Тє тєнє њабубтањку ися кєрытєкєєњ.

Ты как старшая погоняй оленей.

85. Тах. бикаа  боутєкєбўті, нєнсуніаирхиањынті.
Когда будете переходить речку, останавливайтесь.

86. Мєнє нилысыѕє ихўнє, маа ихўнє.

Я жить буду ли, неизвестно.

87. Тах. бикаґа тагєніє аніґє дикєрє тєичу.

За рекой есть ещё большая гора.

88. Тєндє дигє нуємаку нии нєнсугєлсиѕињ, нєнсумымбиањынді.
На ее верхушке остановись (останавливайся), остановитесь.

89. Тах. тєндє дикєрє нии мєнє њутєукєкуєри нилысытє ихўнє маа ихўнє.

На этой горе меня проверьте (осмотрите), живой я буду, или нет. (10:29)

90. Тє тєкєиче тах. бииґиагєй, њонєиґ нєнсукєндіті, десыгўєѕи бачекєту њєтєукєбўті.

Они поехали, опять останавливаются (часто), отец дышит, когда они его проверяют.

91. Тє, тах. аніґє бикаа боудюґєгєй дикєрєє ни .

Они пересекли большую реку, на гору (поднялись).

92. Дедимті њєтєуґкиґєгєй, десыѕи кањкє лентыбиаты.

Отца стали проверять, отец давно остыл (умер).

93. «Тє десыми тє мунудює бєтіатуєри кєнтєри тєніґиариаиґ коимымбиањыри, куєбўнє.

«Отец нам же говорил, сани, которые везёте за собой, оставляйте так, если я умру».

коиммбиањыри – так проиѕносит Д.

94. Тах. њуґєѕє кєндєтєну ті хеѕитымыњхиањыри такєє матєраманудя.

На одной санке вы дальше езжайте на места наши, где остались запасы.(11:09)

95. Тах. матєрємунтуєгўєтєны њємсачи њукуґ, колыґ ињєєґ, бабиґ инєєґ»

В том месте-то у вас еды полно, и рыбы, и мяса».

96. Тє-тє тєкєиче бииґиагєй.

Они уехали.

97. Дедимті хуануґєгєй њуєлы єхы
 дёрєдя биґиагєй.

Отца похоронили (в санях на горе), плачут, но уехали.

98. Дёйбаруаґкугєй, дёйбамуґєгєй.

Сироты, осиротели.

99. Тє, матєрємунтынді тах., тє њуєлы єхы немынті коидиєдеєґ тєњєґ мануєґ деичињ нюючуњ тєичуґ.

На том месте оставленные матерью (где они оставляли запасы, там же они, оказываетсяс, летний чум оставили) есть летние покрышки для чума и шесты. (11:38)

100. Тєніґиа лємиаґкуѕємті мыыґє њабубтањку.

Что-то наподобие жилища (защиту от ветра) построила старшая.

101. Тє тєны нилымынді кунтє курєгўиґ сюрў боудюґєгєй, кєњхуамуґє тах. њємсачи сюдяґа.

Тут они пережили всю зиму, наступила весна и у них кончились запасы еды.

102. «Тє тах. њємсуѕини куніѕє њєѕєтєњуми?»

«Ну, еду теперь где мы найдём?»

103. Тє, њабубтањку «хўєтє мєнє идяґанє нану хўєтє басукєндум манунунє.

Старшая говорит: «Я всегда с отцом ходила на охоту раньше»

104. Мунунту: «Идяґані кєхы быкуриаґку тєичу.

Говорит: «У нашего отца сеть на куропатоку есть

105. [кєхы быкуриаґку?] – Єєґ, кєхы быкуриаку.

- Да, сеть на куропатоку.

106. Тах. маѕє ємєніканы кєхыґ дётўрўґ.

Недалеко от чума ходят куропатки.

107. Тах. тєнє хычибтындєґкиґєм.

Я тебя научу (я тебе объясню).

108. Накўрє њуєґтує кєхы бєгурми чиєґкиґєм, тах. кєхыѕиче качемєбўні тєнє хычибтындєґкиґєм.

На ртрёх ножках-опорах сетку на куропаток я поставила (это девочка говорит), когда увидем куропаток, я тебе объясню.(12:28)

109. /Тє тыбийкиаґку тах. њуєлы єхы кєхы/  тєті њабубтањку кєхы быкуракумту чииґєты.

конечно, это девочка сетку на куропаток поставила.

110. Тє кєхыгўмўґ кадянінді њомтўњўѕўтўґ.

Куропатки рядом с ними сидят.

111. Кєѕиа тах. мєнє њєѕўґ

«Ну теперь гляди на меня

112. Кєхыни тах. чиѕидя тонулєндєґкиґєм биє чикєдя».
Куропаток я погоню против ветра, навстречу ветру».

чиѕиніє – сторона, откуда холод, откуда ветер дует: чиѕиніє кєидя – навстречу ветру

тонулиґє – погнал; њєбтєниле кєидя – по ветру; њєбтє – вонь (от чи)

113. Тє тыбийкиаґку хўєтє њабуту сєдеє тєнеригєты.

мальчик всё время идёт по следу сестры (след сестры гонит).

баби сєдеє тєнериті  - он идёт по следу оленя

114. «Оуґ,???
 тє кєхыѕини быкєриґитєґ. [???]

«О, вот куропатки попались в сети.

115. Сєњхєляњкє биагуаґа-тєєѕєми быкєриґє.

5 толовок попало.

биагує – подвид куропатки; толовка

дяњурдяку – меньше толовки

116. [Тє Сєњхєляњкє биагує нормально]

117. Тах. тыбийкиаґку дяла чуўґ тєніґиа кєхыѕымынты кунтє ??? НРЗБРЧВ(+ен)

Мальчик каждый день ловя куропаток, ???

118. Маті такєє њармўѕє нииде кєитє кєхыриагитє хўлегєиґє. [???нрѕб]

Чум ихний с восточной стороны весь стал полным от куропаток.

119. Тє, маті наде бигай тєті бииґиа, 

Возле ихнего чума река вскрылась (пошла безо льда).

120. Кєхыґ кєбтімидиєґ.

Куропатки исчезли

121. Тє ємєніє десыми тє тєњєє быкуриаґкуѕу тєичу.

Ну вот у нашего отца летняя сеть есть (рыболовная).

122. Њуєѕє быгуртєми номєгуми дечеґєтєны.

Одну сетку с помощью шеста, которым поднимаем покрышки для чума.

дечеґє – шест, которым поднимают нюки.

123. Куніґиа нєкєрисиѕєм, кєхыни тєґ сюдяґаґ, маантєны нилытєњыми»

Как буду сидеть просто так, куропатки у нас кончились, (как будем жить) чем будем питаться».

124. Тє быкурємті номўґєгєй манакў мўѕўтєраатундєті колыѕичи быкєриґєґ.

Только толкнули сеть (в воду), и то не до конца, тут же попалась рыба (наверное, привязали шест).

мўѕўтєту – толкает в воду (сеть, человека нельѕиа), отправляет кого-то ѕа чем-то; мўѕўтєса; ниґ мўѕўтєґ;

125. Тє, тєны тах. колыѕичи хуаѕиґєгєй.

Итак, они поставили варить рыбу.

126. Тє, тє /.../ «њуєля моунтєны малюґєми тєґє нєњхєрєкы» - тєті њабубтањку мунунту.

«На одном месте сидим, как будто бы плохо (нельзя долго жить на одном месте)» - старшая говорит.

127. «Тє нилутєми хуулєкуми»

«Давай поищем себе жизнь».

128. Куничекўєны тєбтє тєињуѕуґ нињыґ, минтіагєны њєѕєтєтуми нилытыєй маѕєй, суєґкуми.

Где-то тоже, наверное, есть, может быть, найдём чумы живых людей, давай аргишим.

129. Ємєніє тєґ ситі таами тєичу.

Вон у нас же есть два оленя.

130. Сиѕи таантєныні суєдюкуми.

На двух оленях будем аргишить. (14:40)

131. Тах. суєдюґєгєй тєкєиче.

И они аргишили.

132. Тах. неначаґку сюлюґўа турку бєрє малюґєгєй.

У большого продолговатого озера на берегу поставили чум.

133. Єє, тє маа њємсатєњуми тєгєтє?

Эээ, что будем кушать теперь?

134. Малюґєкўєми турку бєрє.

Так-то остановились на берегу озера.

135. Тє, турку бєрє малюґєгєй, тє быкурємті мўмўтємєгєту маа никєѕє тєињу

На берегу озера поставили чум, их сеть ставит, откуда силы у него будут.

136. Тє, тє кўѕўґа, кўѕўґагєй, њуєлы њємнантутугєй

Проснулись, конечно, голодные.

137. Њабубтањку тах. њуєлы кўѕўатудя мерє њоньдиґє.

Старшая, конечно, утром быстро вышла. (15:18)

138. Кєѕеу, туркаґату бєрємєны кєњхєрыры, туркаґанє бєрємєны тє ситі селюґўє кєрчитыты.

Ой, стала оглядываться вокруг озера: «по берегу моего озера два диких хора бегут.

139. Єиґ, тах., єиґ ємєніє нюєнє мунубўґ коныґ маа, куніѕє баби хоруаса ченынтєњы.

Если сказать брату «иди», ну откуда знает, как бить дикого? (15:41)

140. Матє чииґє.

Вошла в чум.

141. Тыбийкиаґку њуєлы њабуту њоньдитындє тєбтє кўѕўахуату.

Мальчик как вышла сестра тоже проснулся и встал.

142. «Оуґ, аба, маа њєѕуњыґ»

«О сестра, что видно?»

143. «Єиґ, тє маа нилыґсытє икўєбині такєє тах. њємсарбаґаґ тєтєґ њєѕутыґ ситі селюґўє.

«Если нам суждено жить, мясо вон то (в Pl) видно, два хора.

144. [Тє маантєны куніґиа мечењычи]

[Ну чем они, как сделают?]

145. Тє маа, идяґатє манує хўнсерєєдеє нює ихўґєту хонєдеєѕу динтєѕу тєичу.

Есть лук твоего отца, которым он пользовался, когда был ребёнком.

146. Тах. ситі битіѕиаґкуѕу тєичу санідеєгєичу.

Есть две стрелы, которыми он играл (были его игрушками).

147. Торидяґку хиаи-чи [???]

Из жести наконечники»

148. Тє, тєкєиче тє конаґагєй.

Они пошли

149. «Такєє бабитєдя коныґ тыминіа, нерє-тыњ дя.

«Вон к диким иди сейчас (сестра говорит брату), наперерез

150. Тах. ниѕињ нємтєрубтуґ.

Чтобы они тебя не заметили.

151. Тах. моу манує хечуаґку њєтєбўтє, тєндє хечуаґку кунсымєны коныгєњ, нераґа, нерєтыњ люњкўрўгињ, бабитє нерє, њонєнтуњ туйхуакуєґ.

Если встертишь овражек (ложбинку) на земле, по нему иди впрёд, и там спрячься вперёд, впереди диких, они пусть идут сами. (16:47) 

152. Тє ситі селюґўє тууґєуґ дёндалаку манує котубтіайрўгєй.

Дикие идут по-тихонечку кормятся (едят ягель) (кормятся – только про животных).

153. Тє, њуєлы тєндічи тах. њочу такємєны тєндє њуєлы никєѕы дяњгуйчуєгўмў, њочу такємєны хиањкєту такємєны диндаґаамту някємиґє, четуа ногєлюкўмєны тууґєгєй.

Конечно, он за ступню, конечно, у него силы мало, за ступню возле пальцев, лук натянул, очень близко подошли (дикие) (17:14)

ториаґ – пальцы на ноге; хиањкє – передняя часть ступни, где пальцы ног (), мирєє – ступня, дебы – пятка; хыадяґку – большой палец руки, њўхоу- укаѕательный, дюѕыбтыє - средний нимкиа ичує - беѕымианный, бєрєбтаґку – миѕинец; СМ: ториа – поверхность ступни

154. Њомтєгася тах. някємиґєѕы ситі торидеє биѕиаґкуту, бииґє, њамиай биѕиті сохўґє моураатє.

Сев, натянул лук, две стрелы с жестяными наконечниками полетели, одна из них упала на землю. 

можно и бииґєгєй

155. Тах. тыбийкиаґку сєњўркєту «кєѕиа такєє тєґ њамиай селюґўє кєи-дя мєнєгєиґє».

мальчик сморит: «о, один олень упал на бок (в сторону)» (17:32)

156. Оуґ, тах., [...] тє тах. њабуту дяа торємиґиѕє.

И тогда он побежал к сестре.

157. «Њабуєй Абай, тах њємсуѕини тах. коѕаґам».

«Сестра, я нам убил мясо!» (так говорят)

158. Тє, дегєтіакуми.

Пойдём разделаем.

159. Тє кўмаамті мынтєлєсы конаґагєй, тєкєиче.

Взяв нож, пошли они.

160. Тє тах. дегєґкиґєгєй.

Они начали разделывать.

161. Тах. ємкўмўрє маањуна нербы-ты дермєєну куубасаґа камєрўбтў-ѕичу, хўчей хонты.

ворс

О, у него посереди ворса бисерный пояс, наголовник есть (за него цепляют вожжу, идёт по голове к челюстям, из рога чаще всего бывает)

инсюѕє быны – вожжа; таа быны – привяѕать к др. оленю, тоже ѕа шеею, хууѕар – лямка наискосок череѕ грудь, кємєрўбтўґ - по поясу; соњ – поводок, уже привяѕывается к саням, хўчеґ - наголовник

162. Хўчучу тах. дёњхоѕєиті дя ниндыґ њєѕуґ нербыґ дерны толатуґ.

Наголовники, которые на челюстях не видны, укрыты (смешаны) среди ворса.

163. Оуґ тах. мыњгўмўні нињыми лыкумєґ маараай лыкадюґєми єку.

О, может мы во что-то вляпались (попали, что-то не так сделали), может, мы что-то натворили.

лыку(?)муґє – попасть в беду; сыты нямту лыкадюґє – он друга прикончил; нинты лыкадеґ; лыгаґсує –давно...; маарай лыкадюґє – много чего натворил

164. ?: /???/ њанаґсануґ таа.

Чей-то олень...

165. Д: Єєґ, њанаґсану таа.

Да, олень чей-то.

166. Тє, тє ињєє мааче ињєє, куніґиа мечињыми њуєляй коѕаґами тєґ.

«Ну пускай хоть что, что мы сделаем, уже мы его убили».

167. Тє бабимті тєндє тах. тойбаґаѕи сиѕи тааґкўтєнынді матідя.

Дикого они перевезли на двух своих оленях к себе в чум.

168. Оуґ, њємсуѕичи хириґєгєй, тє њємєґкиґєгєй.

Мяса наварили, начали есть.

169. Нерєбтє мўндўчи њємєкєндутєнді њуаѕи биарихиаты, њуа ниидя.

Только начали есть первые кусочки, дверь у них, оказывается, была открыта, в сторону юга. (19:07)

170. Оуґ, маањуна чиндє такєѕє њанаґса њєтумыґє.

О, из-за бугра (возвышенности, хребта) показался человек.

Конец первой части.

Файл 12-Дяламте_Ситi ниныде ася-2

171. Њємєґкиґєгєй.

Стали есть

172. Њуанті биаримєны њанаґсанє качемиґєгєй туйхуа-тує.

Через приоткрытую дверь увидели человека, идущего к ним. (00:20)

173. Тє, њємє-ґкє-нду-тє-нді чухєны тах. ма-ні
кадя тууґє.

Как они начали хорошо есть, он подошёл к чуму (прямо возле чума).

СМ: Надо њємєґкєбўґєнді чухєны

174. «Кєѕеу, тах. талує хонєєдеємє ситі кобтаґамє дяњгуисює њамиайдюмє, хонєєдеємє кобтаґамє дяњку, куху такєє њойбуѕу маадя ємны ињу, маањуна маґ ємкўмўрє.

«Которых вчера я запрягал моих двух быков не было, второго моего оленя, которого я запрягал, шкура и голова почему здесь, что за чум этот? (он сам по себе пока думает, к ним ещё не обращается, возле чума ошивается)

175. Тє, тє-тє, ємєніє мааањуна малєгу мабтабта сатєри бєњкєрєку».

А там что за чум или что, похож на песцовую нору». (сначала он на то место, где оленя разделывали пришёл, а теперь на чум смотрит) (01:06)

бєњгўтўє – нора, бєњкє – углубление в ѕемле, что-то похожее на нору – например, ямка для кострища в чуме тори – жесть, на которой потом жгут костер (СМ)

176. Тєндє бигиґлиґиѕє, тє куніґиа тєє манді хўтєѕємту куніґиа серытєњы тєрєди маѕє куньди.

Заглянул в него (в чум), ну где уж там, как он войдёт такой огромный в такой чум (такое огромное тело как занесёт в такой чум).

177. Кєѕеу, маањуна нюєри тыњгўмўнді, тах. тааґкўмє тєґ лыга-хуату-ри.

О, кто вы за дети? Моего оленя, оказывается, вы убили

котураґа – про животных, про неѕнакомых людей, лыгалаґа – на человека или на медведя (про него нельѕиа говорить котураґа, он всё слышит, это грех, рордоначальник или покровитель нганасан), а он про оленя своего говорит, ѕначит, сильно любил.

Веcной и летом медведи и волки людей не трогают, в усть-енисейском часто людей ѕадирают, на женщин, которые в гости поедут нападают; лыкадюґє (коѕаґа) њанаґсанє

њарка кємараґа – убил (букв. поймал, но ѕначит убил) медведя; дётўрўє – так наѕывают медведя, њарка говорить нельѕиа.

178. Тах. таагєтєнє њєндіаиґ бачуѕичи ниндыґ дярсиґ [єбєй].

Ваши жизни не дороже жизни моего оленя. (Чем моей олень, наверное ваши души не дороже)

179. Тє, тє тыминіа тах. тє мунубўґ тєґ нинтуґ кондє хирєри няндыты, куніґиа ті кєндайкєбтутєњум.

Так сказать, вроде бы вас не стоит убивать, как я могу вас огорчить (как я могу с вами расправится). (не надо их ) (01:40)

мєнє кєндайкєбтєґањ – меня огорчил (обещал дать мне вѕаймы, а не дал)

180. Тах. ємкєтє нерыґыа њонєиґ маачей њєтєбўті нихиањычы хорєуґ

Наперёд если ещё что-нибудь найдёте, больше не убивайте.

181. Тах. ті нилутємті хуєрыєри няндыты, ті хычибтындєґкиґєм.

Вы жизнь себе, кажется, ищите (где жить), я вам объясню.

182. Тє, тах. ті хычибтындєґкиґєм

Я вам объясню

повториает после шумовой пауѕы, потом ещё третий раѕ повториает

183. Ті хычибтындєґкиґєм

Я вам объясню

184. /НЕ СЛЫШНО/ Тах. нерєті њєѕєґсутєри њонєє аникаґа турку.

Впереди вы найдёте ещё одно большое озеро.

185. Тах. тєндє турку бєрє малєґсюѕўті.

На берегу этого озера поставите чум.

186. Тах. њонєиґ качемєбўті маачей нихиањычи хоруєґ

Опять что-нибудь увидете, не убивайте.

187. Тє-тє, тє суєґдюґєгєй нинтыгєичи дютадеґ, коиґєкєичи, ныалиґєгєичи.

Аргишили, он их руками не убил, оставил, пожалел.

188. Тах. мунунту: «Тах. нєті-ѕємті дебтуґкиґєм, таамє коѕаґмуєнті дяѕўкў, накўрє хўє нєтіѕємті дебтуґкиґєм».

Говорит: «Я вам срок скажу, за то, что вы убили моего оленя, три года явам дают срок»

Нєтімті чуўґє – времиа пришло (родить, тесто снимать)

189. Накўрє хўє бєухўґ тах.... накўрє хўє бєухўґ тах., тах. бачуѕємтє кохєрєсуѕєм тєнє тыбийкиаґку /или/ СМ: тєндє тыбийкиаґку дя мунунту.

Через три года я тебя убью (душу твою оборву) тебе, мальчик. (03:41)

190. Накўрє хўє чубєдя тєнє коигуѕєм нилыди».

На три года я тебя оставлю живым».

191. «Тє, тє-тє, тє њуєлы /нагўр хўє НРЗБ…/, нагўркўє хўє єку, тєндє хўє чубєдя, нисыѕыњ маагўє денділеґ єхы минтіагєны таату бєбєєѕє њєѕєсуѕєњ накўрє хўє чибыдя».

«Ну хоть три года, через три года (до трех лет), к этому времени я подрасту (что-то буду уметь делать), что-нибудь смогу сделать, замену  оленю найду к этому времени, через три года». (04:03) СМ: это говорит человек, обращаясь к мальчику – соответственно, все во втором лице. ЕН: в третьем лице, сестра думает

192. Тє мунуґє: «тє суєдюњури тах.»

Ну сказал: «аргишите теперь»

193. Дўѕўмті сюбалиґє «ємє кўдяѕикў хеѕытњыри, тєндє турку бєрє малєбўті тах. мааче нємтєбўті нињхиањычи њонєиґ хорєґ»

Рукой указал – «вот в этом направлении (езжайте), там, на берегу озера когда остановитесь жить, хоть что-нибудь заметите, больше не трогайте».

слышиться ниихиањычи

194. Тє њуєлы єхы нербыґыа тєті нербиаґку мєли хыымыґє (НД: в У-А говориат хеимыґє)

Девочка очень испугалась.

195. Оуґ, тє њонєиґ никуєм њадямє мўтємєуґ куніґиагєльчиґ.

О, я брата никуда больше не отправлю.

196. Тє мааґкўчетєну курытыркуєми нилысытє ихўні.

Ну хоть чем-нибудь будем перебиваться, если нам предстоит жить.

197. Тє турку бєрє та(ха)раґ курєди туркаґа бєрє малюґєгєй.

На берегу озера, неизвестно какого озера поставили чум.

198. Тє малєдя тах. њуєлы њабубтаґа њонєиґ кўѕўатудя канімєлиґ кўѕўґўа, коњхєруґиѕє.

Осев на месте, старшая опять просулась рано (быстро), посмотрела по сторонам.

199. Кєѕиау туркаґа бєрємєны нагўр селюґўє њєтумыґє.

О, на (по) берегу озера три хора появились (идут).

200. «Тє њадянє дя никумє бадеуґ тоињєєґ тагаґа, маарай таай лыгатєту њансє.

«Брату я о них не скажу, пусть проходят, всяких домашних оленей, может, убьёт опять. (05:19)

201. Тє, њахуѕу тєті туумту чинтєкєты, тыбийкиаґку: «Абаґа, ихўтє, маа качемєкєєњ бєнді /// њоньдўсюєњ тєґ».

Сестра подкладывает огонь (развела и подкладывает дров), мальчик говорит: «Сестра, что ты видела, ты же выходила на улицу»

202. «Сылиаґа, нигєтым маагєльче качемєґ».

«Не знаю, ничего не видела». (05:34)

203. Оуґ, тыбийкиаґку тах. тє њуєлы тєбтє кўѕўатудя њоньдиґє, туркаґа бєрємєны коњхуєруґє.

Мальчик, кончно, утором, тоже вышел на улицу, стал присматриваться к берегу озера.

204. Оуґ, такєрє тєґ нагўр селюґўє њєѕуты.

О, вон там три хора видны.

205. [ Єиґ њонєиґ хуантєніґичу]

Э, опять начал (сейчас убьет).

206. «Оуґ, абаґай ихўтє, такєиче тєґ бабиґ»

«О, сестра вон те же там дикие» 

207. Тє нюкў, ниґ дётўрєуґ тои-њєє-ґ

Ой, братец, не ходи, не надо.

208. Ємєніє хуєде њєтєдюєдеєми исими нихы мунєґ њонєиґ маачей њєтєбўті нихиањычи хоруаґ. (хуєрєґ)

Которого мы раньше встретили дядя разве не сказал нам, если ещё что-нибудь встретите, не трогайте.

209. Оуґ тыбийкиаґамє њабумту нисы дельситіґ диндаґкумту (сначала НД скаѕала кєхимєсы) њєрсумєса – немыѕы бииґиа - накўрє селюґўє нерыѕєты барє-ли-ґє.

Не слушая сестру, лук выхватив, - матери-то нет (ушла) – трёх хоров стал впереди поджидать.

210. Оуґ, нагўр селюґўє кєдямєнунє тууґє, њуєлы ченымтыкўєди диндємту њансє хетыѕыєѕы њуґєйчуњ кўўґўа тєндє.

О, три хора прямо миом меня проходят, конечно, уже привыкнув к луку, опять выстрелил, один из них умер тут. (06:33)

211. Тє, тєндємты њансє дегєґкиґєѕи, кєѕиауґ ємкўмўрє тєґ њансє куґ басаґ кємєрўбтўѕўчу нербыты кунсымєны хўчуатуґ.

Начали разделывать оленя, оу, у него бисерный пояс (опять Pl) ворсом прикрыт.

212. Тє, тєтірє тах. /њємси.../ њємсу, њумсугўмў тє њуєлы єхы коѕаґамє тєґ куніґиа нилыґсытєми њємсугали њємнамуґєми тєґ.

Он (разделал), конечно, мясо, я его уже убил, как будем жить без мяса, кушать захотели.

213. Њємсуѕині хуатігўмеи њємсумтьі тах. њансє бєньде тойбаґагєй матє/іті.

Мясо в котёл сварим, всё мясо они опять перетаскали в свой чум.

214. Нерєбтєґє њємсумті њансє њємєкєбўґєнді чухєны хихеиґ њємєкєбўґєті чухєны, оуґ, њанаґса њєтумыґє њансє чиндє такєѕє

первые куски только начали есть вечером (вареное), когда начали есть, в это время опять появился человек из-за хребта.

215. Тах. нерєѕытыє њєтєдюєдеєгєтєні њонєиґ бєѕємсањку њанаґсаґ

Чем первый, которого мы встретили, ещё здоровее и богаче видом  человек.

216. Оуґ неначиґиа манує асяѕє лууґии(ўў)чу њ. сынантєрбєґањуґ, оуґ њґєйчу найбумєу.

О, его огромная долганские парки коротковата, а ноги такие длинные.

217. Оуґ, њансє маѕє на, оуґ талує хонєдеємє нагўр кобтаґамє ситіриаѕыњ тууґє, њуґєйчуњ дяњгуйчуњ

Опять к чуму, вчера которых я запрягал три быка, двое пришли, а одного нету.

218. «Маадя ємє њойбумє њансє њєтумњы, оуґ ємєніє маањуна маґ тах. маѕањку ємєніє.

«О, почему здесь появилась голова моего оленя, а что там за чум, вон там что за чумик?

219. Тах. ненду талу нинєбємє бєйкує мунудює: «Сиѕи нює њєтєдюєм дёйбарує»

О, кто-то вчера, мой тесть (отец жены), говорил, что встречал двух детей-сирот. (08:09)

220. Тах. њуґєиґ тааѕу котурусюиґ ибаху тєті инсюѕєту.

И говорят, одного его оленя убили, на котором он всегда ездил.

221. Тє тыминіакўє тах. ті сєлмєрукуѕєум.

Ну, на этот раз я вас прикончу.

222. Тє, маѕє нерылиґє.

Ну, направился к чуму. (08:24)

223. «Кєѕеуґ, тє таагўмўмє четуа лыгаґ-хуату-ри тєґ маањуна тє нилеєдериари тыњгўмўнді 

Ой, вы, оказывается совсем убили моего оленя, что вы за дети, способные на всё, оказывается. Чего вы такие маленькие да удаленькие

224. Тє нюкў, миґиа тууґ, бакєѕємтє кєхуєрєкуѕєм, таагєтєнє ниндыњ дярсиґ

Мальчик, иди сюда, шею тебе оторву, чем мой олень ты не дороже (для меня). (08:40)

225. Тыбийкиаґку њємурсуєдеє кунтымиаґку-раа-гєтє-ты бєнді нимилерытыѕє.

Мальчика, пока он ел (или охотился, что-то делал, как-то был), за горло (впадина шеи) на улицу выволокли. 

226. Єиґ /.../ тах. њуєлы  єхы њадямту њосєѕуса нербиаґку тах. њадятєту кєлсєруґує.

Э, девочка, жалея брат, за него уцепилась.

227. «Єиґ, тах сылыче иди ихўтє, тє њадяґкўмє коибитє єхы».

«Эй, чей-бы ты ни был дядя, моего брата оставь».

228. Оуґ, тє койбалючетури нинтуури кондєхирєри тєґ.

Жалко вас, не убьешь ведь вас.

229. «Њєндіаиґ нилутємті хуєрыри.

«Наверное, жизнь себе ищите.

230. Тах. нилутємті хууркўєбиті тах. ті хычибтындєґкиґєм.

Если ищите себе жизнь, я вам объясню.

231. Тах. манує исири кумуњху дяѕєті,  хуєде њєтудюєдеєри

Тот дядя, которого вы встретили раньше, что он вам сказал?»

232. Єиґ, тє њабубтањку бєндуґує њунянтыты њадямту каулютў.

Старшая смотрит вверх (приподняла голову), брата прикрывая.

233. Тє исими тє ми мўѕўтєса мунудює таамє коѕаґмуєнті дяѕыкў накўрє хўє боухўґ тусюѕєм.

«Дядя нам говорил, отправляя нас, за то что выубили моего оленя, через три года я вернусь.

234. Тє накўрє хўє боухўґ тахарам тє чухєны коѕусуѕєм тєнє».

Когда пройдёт три года, тогда я останусь».

235. «Тє маа ихўтў, ємыґыа икумуґ, тах. ті хычибтындєґкиґєм.

«Ну давайте так: я вас сейчас научу

236. Ті хычибтындєґкиґєм тах. нерєті њєѕуґсутєри ляньди биалыґыа хирємыґыа.

кустистый

Вас научу: по пути найдёте гору, где много тальников.

237. Тах. тєндє хирємындє, хирємы тєлє малєгўўті.

На этой горе, у подножья горы поставьте чум.

ЕН: тєлє – отдельно нет; дигє тєлє + больше никаких не вспомнилось

238. Тє, тєніѕє минтіагєны нилутємті њєѕєґсутєри.

Оттуда, может быть, вы найдёте жизнь.

239. Тє, тєкєиче тах. суєдюґєгєй, тє њєѕиґєгєй манує хоа балаґа, ляньди балаґа хирємыґыа, тєндє њоњкєѕєндє малюґинді
так

Они аргишили, увидели у горы лесистой, где много тальников, у его основания поставили чум.

ЕН: дигє њоњкє не бывает, надо было скаѕать тєлє.

240. Тє, тах хыымыґє тєті њабубтањку тах. њонєиґ никуєм њонєиґ маагєльчетєны нисыѕєм њєхоуґ
, четуа хилитіне ємєґ њанаґсанєґ.

Старшая очень испугалась, больше ни во что не буду вмешиваться, очень боюсь этих людей.

241. [бєхиаґ њанаґсанєґ] - бєхиаґ њанаґсанєґ няндытєиґ

Плохие люди, кажется.

242. Тє ємты хуєбтєдикўє тє /.../ нинты мунєґ тєґ тєє хирє хўє боухўґ тусюѕєм.

Вот, хоть последний не сказал, что через столько-то лет приду.

243. Ємтырє њонтанє хонтыє минтіагєны єку, ми тєґ ныалиґє».

Этот, наверное, умный человек, нас пожалел».

244. Тє тах. кундаґагєй тєкєиче, њаху-дя-ґку-гєй

Они уснули, сестра с братом.

245. Тах. тыбийкиаґку маагєльче њ. њамбуѕу дяњгуйґкєту.

У мальчика никакого сна нету.

246. Мєли сыєѕу нилитўгєту бєндіґиа.

Очень сердце хочет (шевелит выйти ) на улицу ()

нилитітў – шевелится (вошь, человек, когда что-то делает)

247. Тє, њахуѕу кундаґа.

Сестра уснула.

248. Њахугєтєту хўтєѕємту чиидяса дењхидиґиѕє.

От сестры прячась (пряча тело), оделся.

249. Хирємыґыа нёмбутє тамтўдюґє 

На вершину горы поднялся.

250. Хирємыґыа бєнду тамтўся, коучу дёрубтугуйкєту.

(12:16)Поднявшись на вершину горы, ??? прислушивается.

можно дёрубтіарґкєту

ЕН: Дяламте говорит коуту

251. Оуґ, маањуна манудя
 хўєтє банєґ логиатыєрєгы сойбуту.

О, что это, где-то?  как будто-бы слышен лай собак.

ЕС: 

252. Тє, оуґ абаґамє мунубўґ басєгуѕєм мєнє нисыѕє њансє нёлхуєѕоуґ, ємлиаѕє дильситікўніа катєгімтўкўся.

Если сестре  сообщить, она меня опять не пустит, отсюда буду слушать, пока рассветёт.

253. Тє. катєгўмўґєу моу бєрєґ њєтумыґє.

Рассвело, земля по краям стала видна.

254. Тах. оуґ маањуна такєиче маѕєґ њєѕутыґ тєґ

О, что там, вон там видны чумы.

255. Таачуњ маѕудя люмўркўчуґ

Оленей к чумам гонят.

256. Маањунаґ няарбаґаґ тєґ, њанудеѕєґ няаґ.

Это же нганасане, настоящие нганасане.

257. [ сыті няагєй?]

[Они кто, нганасане?]

258. Сыті асягєй адя нюєгєй.

Они долгане, дети долган.

259. Оууу, такєиче сылы тах. дюрымычињ тєѕутєњу?

О, вон те, кто о(т) них вести принесёт?

260. Таа люмўркўчуиґ дяа тыбийкиаґку њањкєрєгєтаѕє, тє, тєє хирєтє кунтєгу, дямуєѕу динділихиті.
Людям, которые подгоняют оленей, он кричит, так-то далековато, голос его услышыли ли.

ЕН: Дяламте говорит люмўркўлюдя,но исправленный вариант от НД и ЕН по крайненй мере понятен.

261. Таачуњ матіґ, оуґ, няаґ баарбє тах. нумайкаґаѕу тєйхуату.
Оленей к чумам (пригнали), о, у вождя нганасан, оказывается, есть сын.

262. Оуґ, нумайкаґа мунмунчу: «Кєѕиау идяґа ихўтє, ємєдялы суєґнантудюємњ такєє, хирємы тєлєну маачекўє такєє, малєгу њєѕуты маґ ихўтє мабта.

Сын говорит: «Отец, ты хотел сегодня аргишить, вон там, у основания горы, что-то там видно навроде чума, то ли чум, то ли нет.

ЕН: у Д слышится мабтаѕу, но  такого нету.

263. хуґуа тє нигєтымыґ њєѕўґ

Раньше мы не видели.

264. Нигєты тєґ њєѕуґ тєніє моунтєну.

Не было его на той земле.

Д. говорит моунтєны

265. Нихиаѕєєм дюрымымты њєтідеґ

Может я поеду узнать.

266. Нигєлкумуґ суєдеуґ»

Давайте пока не аргишим».

267. Тє, няа нумайкаґарє тах. сиѕи тааѕємту кємєдя нухылєбтыґиѕє хирємыґє дя.

Нганасанский парень, поймав двух оленей помчался к горе.

ЕС: дикє – гора большая, хирємы – чуть волши холмика, такой довольно нехилый холмик

268. Инсюѕє туйхуатундє тыбийкиаґку инсюѕє нерє дя торємиґиѕє.

едущей упряжке навстречу мальчик побежал.

269. «Кєѕиау маањуна нюєњ тыњгўмўнтє»

«Что за ребёнок ты?» (спрашивает нган юноша)

270. «Тє мєнє адя нюєм, десымє њаркатє котурусюўѕє.

«Я долганский ребёнок, отца моего медведь задрал.

271. Тє нилутєми хуурыми»

Где жить (жизнь) себе ищем.»

272. Тє, «оуґ кєѕиау, тє нилутємті хууркўєбиті ємныйкєлєґ десымє тєлибтўкўѕєм, няаґ баарбє.

«О, если вы ищите жизнь, подожди здесь, я спрошу отца, начальника нганасан.

273. Мунугуєм дёйбарує нюєгєй тєичугєй, њєѕиґєм.

Скажу, там есть двое детей-сирот, встретил (нашёл)

274. Тах. десынє мунубўґ хууґкєґине, хуусыѕєм ті
Отец если скажет «привези их», я приеду за вами.

275. Тє-тє, тє тах. няаґ нюєрє тєті нумайкаґарє (при расшифровке: мунунту:) «Кєѕеуґ, идяґай ихўтє, такєє ситі дёйбарує нює њєѕиґєм»

Наганасанский юноша: «Отец, я там нашёл двух сирот».

276. Десыѕи њаркатє котураґа ибаху, немыѕи тах. нинынтєті хуањкєѕураґа ибаху.

Отца ихнего медведь, а мать ихнею брат отца увёз.

277. Куніґиайчи имуємту
 дюкуґєґ нинымті, нинымті»
Что делал (брат), они потеряли брата (что делал брат, им неизвестно.)»

278. Тє, «тє-тє хуукєичеу, хуудине.

«Ну, позови их, привези».

279. Тє, тєкєиче тах. няаґ матіґ контураґагєй.

Их увезли к нганасанским чумам.

280. Тах. няаґ баарбєдя бєньде кєрсуєдеичи дебтаґагєй.

Вождю нганасан они рассказали о всех своих приключениях.

281. «Тєрєдий њанаґсанєй њєѕўґкєтуми».

«Таких людей мы встречали» (дети рассказывают)

282. Тє, няаґ баарбє тє мунуґєу тє: « тєрєдиґ њанаґсанєґ тєичаґаґ.

Нганасанский вождь сказал: «Такие люди бывают (есть), 

Тєніґиайхўті ємкєтє нилыњыри-єиґ

Ну если так, живите здесь.

283. Тах. тєрєдиґ њанаґсанєґ тєбтє (хўєтє – при расшифровке) њанаґсанєй котєтаґаґ»

Такие люди тоже людей же убивают, бывает.

284. Тах. тыминіа няаґ
 ємєґ таньдеґ кадянунуґ малютўєй бєньдей њуєче њунўгумуґ.

Сейчас племена нганасанские, которые живут рядом, всех объединим вместе.

285. Тє, њуняґичуњ

Ну, объединили. (16:16)

286. Сиѕи дялы тах. няа макўмўґ њуєче малєтєгєтандєґ.

Два дня нганасанские стойбища вместе в одно место собирались.

287. Тє, адяґ тєбтє бєньдеґ њуґєче малюґиндєґ, асяњалєґ.

Ну, долгане тоже все объедиинились (все вместе поставили чумы).

288. Тє адяґ адяґ дя нигєтыгєй коныґ, няаґ баарбєраатє мєрєгєлиґєгєй ситі дёйбарує.

долгане к долнганам не идут (про детей), они привязались (освоились) только к вождю нганасан, эти двое сирот.

289. Тє, «тє ємыґыа икумєуґ» - , няаґ баарбє нюєнты дя мунуґє.

«Давайте так» - нганасанский вождь говорит сыну.

290. «Тє, тах. њуґєиґ тєњкєгєє њанаґса тєиґкєбаху, ася, тєті хуудеґ.

«Говорят, есть один сильный человек, долганин, за ним езжай.

291. Нясычи  мирєѕыкуємуґ мыњ чусюбўтў».

Как-нибудь рассчитаемся, если он нас выручит».

292. Тє, тєтірє хуулыґиѕє

За ним пошли.

293. Тє, бииѕє мандіґ адяґ маѕєґ

Около десяти долганских чумов.

294. Тах. тєнді макітєу њуґєиґ маґ малютў четуа кунтєга-ґа-ну

От этих чумов один чум стоит очень далеко.

295. Тє, няаґ баарбє нює «кєѕиау» такєє «маадя ємты тыњ тєґ њуєчену маѕучуґ камна-нту-ндуґ такєє маґ маадя кєиніині малю-њў?

Сын начальника нганасан:  «Почему так, вы же все вместе друг возле друга, а тот чум почему отдельно?» (17:41)

296. Оуґ, такєєрє иніґиа маґ, иніґиа тах. бєтуруту нюєѕы тєичу.

«О, это чум стархи, у старухи есть приёмный сын.

бєтуру – приёмный, *бєтуру немыѕы; чвтв бєтудюєдеє немыѕы – приёмная мать

297. Тах нинтыґыа њанаґсануґ дерє /тол.../ толуєнандуґ, хўєтє кєруѕу, њанаґсануґ дерє нисиѕиґ толуґ».

Она не любит среди людей жить, всю жизнь такая, среди людей не будет вмешиваться (жить)».

298. «Кєѕиау тє тєті тє ненду идяґамє мунудює тєрєди њанаґса тєйхуањху хуу-ку-мє коныгуѕєм.

«Оу, то-то мой отец говорил, такой, говорил, человек есть, пойду позову».

ЕН: ненду – точно

299. Тє тєні конаґа.

Туда пошёл.

300. «Кєѕеу маањунањ нюєњ» иніґиа мунунту.

«Что ты за мальчик» - говорит старуха.

301. «Мєнє няаґ баарбє нюєм».

«Я сын вождя нганасан».

302. «Кєѕеа маа єнтыди туйњуњ»

«По какому делу пришёл?»

303. «Тє тєрєди њанаґсанєґ тууґєґ ибаху-єу-ґ тєнділюѕўтўњ нану.

«Такие, гворят люди приехали вместе с другими (видимо, есть люди – долгане? – которы хотят воевать)».

304. «Кєѕеу тє тє-гєтє-тє ємєдя маа хуєдињыњ?»

«Ну а ты-то сюда зачем приехал?»

305. «Нюєрє тєйхуањху бєтурурє

у тебя, говорят, есть сын приёмный.

306. «Тє-тє, тєтірє нинтыґыа њурєкуєґ.

«Он никогда не сидит без дела.

307. Хоймєгињ(м)хиґ туй-сюѕє.

Как стемнеет, придёт.

308. Барєнантуубўтє барєѕє».

Если хочешь ждать, жди».

309. Тє, барєтєтуѕє тє тууґє химтітє

Ждёт, и он вечером пришёл. (18:55)

310. Оуґ, мєрсыты нини тєніґиариай манує сиѕи баби мындыты, сиѕи мєрсытєнынты.

На своих плечах только так несёт двух оленей.

311. Чайбєраичуњ нильхєрєхиаѕы кубусєбтаґа.

Только рубец (внутренности оленей) выпотрошил, даже шкуры не снял.

312. Сирєні дюбынюєбтыичу

На твёрдый снег бросил.

313. Тє, тєкєичу тах. дюбысы матє чийкуѕиґє.

Бросив эти туши, он вошёл (быстро) в чум.

314. Оуґ, имидитыдя хисирыбтыґє, «кєѕеу маањуна мєѕайчутєрє туйхуаѕу дерємєє њанаґса».

На бабушку посмотрел, улыбаясь, и спрсил: «Что за гость у тебя, совершенно незнакомый».

315. Єєґ, луучи луугитінюґ хунсєґ хиєдемты такєє кичебтысыємє нєнсутєбиґємє.

Одежда его другая, чем наша, сокуй его я увидел, когда остановился.

316. Ємлєди ногєйкаґату тєичу бєндуа ичує суњгукуту.

Что-то торчит вверх (на капюшоне), сунгуку.

317. Тыминіа тєнє барєтум, тєнє хуудибиахым.

«Сейчас я тебя жду (говорит юноша), меня отправили за тобой».

318. «Кєѕиау маа ися мєнє хуудињыњ тє тєрєдиґ њанаґсанєґ тєнділиґєґ ибахуґ.

«О, зачем ты за мной приехал, разные люди стали кругом (ходить), говорят– др. долган имеет ввиду. (19:58)

319. ?: кондўмаґаґ, кондўмаґаґ њанасанєґ

бандиты

320. Д: Тє-тє, єєє, татутєтує њанасаґна буєѕу тах. нисыѕым мєтуґ – можно было бы скаѕать, а он молчит), тє куніґиа хємбитє коныґ нилым єхы.

Человека, попавшего в беду слово не могу не выполнить, что мне делать, наверное, пойду.

321. Тє мунубўтє тє тах. таане адяне њєндіаиґ суєсуѕєґ

Может быть (=если скажешь), мои соседи, долгане, гаверное, аргишат.

322. Тє њєѕаґси-ѕи-чи мєнє нинтыґиайнє таатіґ мианырыґ мєнє хўєтє мыєдиндыґєм.

олени.для.аргиша

Оленей запрягать, меня никогда олени не возят, я всегда хожу пешком.

323. Тє суєдюґєґ, адя тєтєґ бєньдеґ суєдюґєґ.

Аргишили, долгане все аргишили.

324. Тє имидяѕы тєті ??? сыты имдяты нюўсянє хууниґкєнє мыєдисы хеѕитыгєты.

Бабушка, бабшка едет (на санях), а он (внук) пешком идёт за её последней санкой (где шесты для чума).

325. Курєгуй няаґ матіґ

Уже (дошли) до нганасанского стойбища.

326. Бєньдеґ толуґєґ.

Все смешались.

327. Тє, тах. няаґ баарбє мунмунучєу: тє ємєніє ситі дёйбарує нбо тєичу.

Вождь нгнасан говорит: «Здесь есть двое сирот»

328. Тє, тыбийкиаґку тах. њабутєту њ. китєґкєрубиті кууґ нигєты нєнсуняндыґ

Мальчик, как начнёт будить сестра, никак не хочет вставать.

329. Тє канкєгўє нєнсуґє нясычиґ

Когда-то кое-как поднялся.

330. Дёраманту кундє сеймыгєичу хонюбиаѕытєґ

Он плакал, видимо, долго, даже глаза распухли.

331. «Тах. нюкў маадя тєніґиа ињуњ, маадя дёрєњуњ

«Ой, братик, что с тобой, почему плачешь?

332. Няагєиґ нилытыєґ моунтіґ тууґєми няндыты.»

К хорошо живущим на земле, кажется, мы приехали».

333. «Тє, аба ихўтє, мєнє десынє кўамуєдеиґ моунтіґ абаґанє дюкумуєй моунтіґ тах. мєнє сыємє сынерыры.

«Сестра, туда, где умер мой отец, и откуда исчезла наша мать, моё сердце думает об этом (я хочу туда).

334. Тє, тах. боуѕане дебтуґ тааніє няаґ баарбє дя.

Передай мои слова вон тому вождю нганасан.

335. Мєнє њундємє тєніґиа суєґхўнє няагєє ємє моугєтє.

По-моему, туда аргишить будет хорошо мне отсюда.

336. Няаґ баарбє мынтєлакуѕєм тєндє нюємты сюартєнє, ненаматіє њонєє адяґ тєнгудя тєйхуањху нагўнюнюґ.

Я заберу сына нганасанского вождя себе в товарищи (в попутчики), по соседству есть самый сильный из долган, нас трое.

337. Тах. мєнє њахумє мындыкуѕєм, няаґ кобтуа тєбтє бўўњуиѕє, ситіриа ињєє

Я заберу свою сестру (как будто несёт), нганасанская девушка тоже пусть едет, их пусть двое будет (про женщин говорит).

338. Мєнє њахумє, тєті няаґ кобтуа».

Моя сестра, эта нганасанская девушка».

339. Тє суєдюґєґ.

Аргишили.

340. Хуаньдеху дерє тах. тыбийкаиґку хўєтє нерєѕыгєты тєгєтєты куніѕє моу ченынтыґыа мантє.

Среди густого леса мальчик всё время ведёт аргиш (едет впереди), как будто бы он знает землю. (22:51)

341. Тах. нєнсуґиѕє малюґє, тє ємє малєгунєуґ хўєтє сылиаты баарбўмўњкєту, тыбийкиаґку

(Мальчик) остановился, поставил чум: «Давайте здесь поставим чум», всё время только он командует, мальчик.

342. Тє, кўѕўґєґ, тє тєнє няаґ баарбє нює ихўтє котуѕє дя коныґ

Ну, проснулись, «Ты, сын нганасанского вождя, езжай на запад (ю-з),

343. Тах. ємєніє адяґ тєњгуде нює тєнє тєґ њармўѕє дя коныґ

А ты, юноша сильный среди долган, езжай на восток (с-в).

344. Тах. мааче њуєдеє њєтєбўті тєнерихиањычи, мааче њуєдеє њєтєбўґ

Если встретите хоть какой след, езжайте по нему, любой след, который встретите. (23:34)

345. Тє-тє тах. мєнє бўўґкиґинє њуа нии дя, коу дилтєдемы дяѕыкў.

А сам я пойду на юг (ю-в), на сторону восхода солнца.

346. Тє тыбийкиаґкурє тах. њањє мынтєлиґє

Ну, мальчик забрал сказку (рот).

347. Оуґ, хеѕытыгєты. (23:51)

О, едет (на олене).

348. Кєѕиа, оуґ, неначиґиа лынтєгыґыа њєѕиґє.

Оу, огромную лайду втретил.

349. Тагєніє хиайѕы нясєєиґ њєѕуты сеймы хомбиґ

Тот конец лайды кое-как виден, даже имея острый глаз.

350. Тыбийкиаґкурє херытыми дермєєны тємєєны мєндєбсєиркєту.

Мальчик посреди лайды там ходит.

351. Кєѕиа, кєѕиа ємєниче маањуна хўнсерєєдеєґ тааґ њамтєдеєґ сеєрє кунсыны ичуґ.

О, что это за старые рога оленей закопаны внутрь крепкого снега.

352. Кањкє сюрўтє каулєрубєѕатєґ

Давно снегом покрыло их.

353. Ємкўмўрє тє мыєѕє няндыты, хеѕитиамыєнты сиєртє тєніґиа таасєбтє куєбату.

О, это, оказывается, аргиш как ехал в таком же положении (виде, направлении) умер(ла) вместе с оленями.

354. Оуґ, сиєрє њамтєгитітўњ бєрєнюєбтєичу.

Твёрдый снег с рого оленей стал разбрасывать.

355. Тє ємкўмаче тєґ сюрўдяадеґ коудюєдеєґ ихуаѕуґ.

Они, оказывается, умерли зимой.

356. Бєньдеґ манує кубусєбтаґа кєнтуєґ.

Все со шкурами замёрзшие.

357. Тє бырєємє деньдиситє ихўнўнє нерыбтаґа таа кємєбўнє маалы чета њочу нии кєбкуѕєлы.

Если я всё могу, если я притронусь к переднему оленю, то вскочет ли он на четыре свои ноги.

бырєємє – хорошо всё делает

358. Оуґ, нерыбтыґыа асяѕє бєѕиєѕы ичує таа хиањкиалмыбтыґє

Переднего с долганской стороны (долгане и эвенки сидят на правую сторону нарт, вожжа в левой, хорей в правой, а нганасане, ненца, энцы – с левой и всё наоборот) оленя он пнул.

359. Оуґ, тєніґиа хиањкємєндєтыты нерыбтыґыа асяѕє кобтаґа четє њочу нии кєбкуѕиґє.

Так, как только он его пнул, долганский передовой олень вскочил на четыре ноги.

360. Тє, мыєѕєсиєй хиањкєнюєбтыґє, бєньдеґ кєбкуѕиґєґ.

Всех упряжных оленей (на всех санях) распинал, все вскочили.

361. Оуґ, тах. тааґ нєнсутындє тааґ боутєґкиґє, тб. ємкўмўрє мыєѕєњыѕы ихуаѕу тєґ.

Как вскочили олени, через оленей (видимо, через поводья) стал перешагивать, о, оказывается, это действительно аргиш. (01:17)

362. Оуґ, туркучанањгуту нині њўґ сетєтамыєнты сертє кєнтуаґкўмхуаѕу.

На санку укладывая шесты, замёрзла.

363. «Оуґ тах. маањуна ємкўмўрє, тє сиѕи дењхуєѕєємєнынты тєнє нилыди карасутє ихўнє бєньдей нерытыине моуне сиѕи дењхуєѕєємєнынты сиѕи тєнє хуачелєбтугуѕєм маалыњ нєнсулыњ».

О что это такое, по двум твоим щекам, если я живой сумею дойти до всех мест (земель), к котороым направляюсь, по двум щекам я тебя ударю, встанешь ты или нет. (Имеется ввиду, что если ударит и она оживёт, тогда до земель доедет????)

364. Тє ситіа кєитє дењхуєѕєємєнынты сиѕиґ хуаркуѕєбтаґату.

по каждой щеке он её ударил.

365. Оуґ тах. кєбкуѕиґє

Она поднялась.

366. Кєѕеу ємкўмўрє тєґ немымє ихуаѕу.

«О, это, оказывается, моя мать.

367. Манує нинынтєнє хуањкєѕурудюєдеє.

Которую увёз мой брат.

368. Кєѕеу, абаґа ихўтє, ємты нинымє кунуњу тєнє хуањгўкўсюєдеє

Эй, мама а где этот мой брат? Который тебя увозил.

369. Тє, тє, тє нинынє кўамєудеє тах. куніѕє њєѕєтєњумє

Где умер мой брат, откуда я найду?»

370. «Тє нисыѕєрє њєѕєуґ тє мыњкєгєльчени њєтєуґєми тєґ.

Ты не найдёшь, хоть мы с тобой встретились.

371. Тє маѕєхуєњыњ тєніґиайхўтє

У тебя есть чум хоть?»

372. Тє, тє макўємє тєичу, тєнє бєтєлєндєґкиґєм.

«Да, чум у меня есть, я тебя повезу (за собой).

373. Тах. кєнтєрє, кєнтєгєтєтє ниґ мєнєгєґ

С саней со своих не упади.

374. Тах. аніґємєны бўгўўнє

Я быстро буду идти.

375. Немынты инсюѕє быны касурабтаґа, камарўтў такємєны сарўґє.

вожжу матери два раза обвязал вокруг своего пояса.

376. Тє, оуґ, хирємыє такєу хуабалаґа матєту.

Там где лесистая гора дошли до его чума (Его чум стоял у лесистой горы).

377. Кєѕеуґ, няадюњ ихўтє абаґай ихўтє, абаґами њєѕиґєм - њабутудя.

Нганасанская девушка и моя (только старшая) сестра, я нашёл нашу маму» - говорит сестре

378. Тє, ємєнієрє маа буєњу

«Что говорит?» (сестра спрашивает)

379. Тє њахуѕу бєнді кєбкуѕиґє

Сестра на улицу вышла

бєнді њондиґє

380. «Кєѕиау ємєнієрє мыєѕєњуѕу таѕаґа тєґ

«Он, оказывается, аргиш привёл.

381. Немымє манує њомтўтў кєндєтєнунту

мать моя сидит на санях.

382. Мєнє качемєса хисирєбтіатыѕє».

Меня увидев, улыбается».

383. Тє немынты тах. нану дёѕакўґўрў

К матери подошла, чтобы её поцеловала.

384. «Кунуњу манує няаґ баарбє нює, њєєтєты туймєѕумаґа

«Где сын нганасанского вождя, ещё не вернулся?» (парень, наверное, спрашивает)

385. Тє дяњгуйчу тє

«Нету его»

386. Дяњгуйчу њєтєндыњ туймєѕумєґагєй хўєтє.

Всё ещё их нет, ещё не приехали

387. Тє хоймєгимиєу

Стало темно (стемнело).

388. Тє хоймєгимтітє тах. няаґ баарбє ює њєтымыґє тууґє.

когда стемнело, сын вождя нганасан появился, приехал.

389. Кєѕеу, тє няаґ баарбє нює ихўтє, - тыбийкиаґку - маа њєѕєкєњ, маа моунтіґ њєѕєкєњ

«Сын вождя нганасан», спрашивает мальчик: «Что встречал, что на земле находил?»

390. Оуґ тє њутєдюєдеємє ситі ася њуєдеє тєичу мыєдитыє

О, я встретил пеший след двух долган

Бокари у нганасан как слоновые ножки, более круглые, чем у долган, подъёма нету.

391. Тах. бєрєњєєй њўкєѕєєй чиндаса њуєдеичи нимсиадиєм.

Перепрыгивали с вершины одной горы на другую (очень бодьшие и ловкие!), и я потерял их след»

392. Єєиґ тє, тє няаґ баарбє нює ихўтє тє минтіагєны нисиѕине хобтарєуґ

О, сын вождя нганасан, я, наверное, не буду их преследовали.

393. Адя баарбє нює туйкєлњєє, курєдихиалє или дюрымыты.

Пусть пока вернётся тот сильный долганский юноша (который с бабушкой жил, непонятно, почему стал сыном вождя, оговорился, видимо), какая будет у него новость.

394. Тє няаґ баарбє нює чаиры чаирсы «кєѕиа, адя баарбє нює њуамєны немтуѕиґє»

Нганасанский юноша чай пьёт, по ка чай пьёт сын долганского вождя в дверь??? вошёл??

немтуѕиґє – неиѕвестное слово, наверное, ѕаглянул, м. б. бы нелкуѕиґє – проскольѕнул (в дверь), чииґє – вошёл

395. Њанує њанаґсанє сєє мындыты.

Настоящее человеческое сердце несёт

396. «Кєѕиау тє дёйбарує нює ихўтє сєємтє минтіагєны дерыѕыґєм єку.

«Э, мальчик-сирота, может я поступил по сердцу твоему (как хотело бы твоё сердце = попал прямо в твоё сердце своим поступком = Может, мой поступок пришёлся бы тебе по душе).

397. Тах. њондатємє тєтугєњ тєнє.

Ум мне дай ты (подскажи, как поступить)

398. Тах. мєнє бєруґ дерє сиѕи адя њутєдюєм.

Я среди гор встретил долган.

399. Тє бєрєњєє њўкєѕєє чиндєхуандутєту хуєнієгєтєту кємєдюєм њамиайдюмє

Когда собирался (долганин) прыгнуть с вершины одной горы на другую, за заднюю ногу я его (одного) поймал.(05:45)

400. Нисятє танўтєґ тє сєєгўємту тєѕаґам тєндє.

Чтобы ты поверил я принёс его сердце.

танўтєндум – я не верў, ниндым танўтєґ – верў. не спорў

401. Тє тах. ємтырє ємтысыєдеєѕу тах. туче чиніґкиґємє тыминіа»

Вот это, то, что было его сердцем в огонь я брошу».

Д. б. чинигўємє; хоа чиніґ

402. Оуґ тах. дёйбарує тыбийкиаґку кичебтыґиѕє оуґ ємєнієрє бєнсє хорєѕу дебатуту.

мальчик-сирота взглянул на него, у него всё лицо в крови (красное).

403. Маадя хорєрє тєніґиайњу, адя баарбє нює ися?»

«Почему лицо такое у тебя, сын долнанского вождя?

404. Тє нерєбтєє контємє мєнє демєєнтєнунту хорємє нёбаґам».

Кровью первой жертвы я умыл (намазал своё лицо).

405. Тах. мааче хылє њєтєбўнўнє нисянє хилидеґ

Если встречу любой страх (кого-то страшного), чтобы я не боялся.

хєлє – которого боятся

406. Оуґ тє адя баарбє нює ихўтє тах. њондамє дерыѕыґєњ.

О, сын долганского вождя, ты поступил, как я хочу (пришёлся по моему уму)

407. Тах. ємыґыа икумуґ тах. няаґ баарбє нює хурсєњєиѕє, хурсєгўўѕє кўѕиахўґ.

Давай так сделаем: сын вождя нганасан пусть возвращается завтра.

408. Тах. њонєиґ мўтємєсуѕєм ті ситіа кєидя.

Опять отправлю я вас в разные стороны.

409. Мєнє њонєиґ њуа ниидя бўўсютўнє.

Я опять поеду на юг.

410. Тє тыбийкиаґкурє кўѕўґўа њонєиґ сюаркєитў, «тєнє котуѕадя коныґ, няаґ баарбє нює ися.

Мальчик, проснувшись, друзьям: «Ты езжай на запад, сын нганасанского вождя.

411. Мааче њуєдеє њєтєбўтє нясычиґ нинтє нимсядеґ

Если найдёшь какой-нибудь след как-нибудь не потеряй.

412. Хиайті чубє тєнеригєтє

До конца по нему иди.

413. Тє, тєнє адя баарбє нює ихўтє тєбтє мааче њуєдеє њєтєбўтє ниихиантє нимсядеґ

Ты, сын долганского вождя, тоже, любой след найдёшь – не потеряй.

414. ?: тємтуругєтє, тємтуругєтє тєбтє

Гони по следу тоже

415. Д: Тє, тыбийкиаґкурє њансє њала хуањкєѕаґа.

Мальчик сказку увёл.

416. Оуґ, манує немынты њєѕўмўємту лынтєгыґыа тємєєны хеѕитыгєты.

По лайде, где нашёл мать, едет.

417. Тах. маа коѕутіґ њармўѕє
 коѕутіґ хосилысыєдеє дёрўбтўндє сянсырырыди лигєбсєиґє, тыбийкиаґку.

Пуржистыми восточными ветрами, об образованный этими ветрами снежный твёрдый струг (струги бывают только с запада и востока) споткнувшись к нему подошёл, мальчик (07:43)

418. Оуґ, ємты дёрўбтў мааѕє мєнє нєкабтукєњу

О, почему этот струг меня удерживает (за меня уцепился).\

419. Тє, дёрўбтўѕємту хиањкиалмєбтыґыа, оуґ ємтырє маањуна асяѕє лууґкў.

Этот струг он пнул, о, что это за долганская парка.

420. Кєлуґєбтєґату, оуґ ємкўмўрє тє њанаґса куєбату.

Вытащил (поднял), о, это, оказывается, человек умер.

421. Тє нерєє кєрсуѕємє барє-ґсутє ихўнє сиѕи дењхуєѕєємєнынтє тєнє лубсумєхынє маалыњ сеймыче биарєлыњ.

Если я дождусь какого-нибудь дела веперди, сейчас я хлопну тебя по щекам, а ты откроешь или нет глаза. (Если у меня получится (сбудется) задуманное, то, когда я хлопну тебя, ты откроешь глаза)

422. Сиѕиґ хуаркуѕєбтуґуату, сеймычи биариґє манує ниныѕы ихуаѕу, немынты хуањкєѕусуєдеє

Два раза хлопнул, открыл глаза, это оказался его брат (дядя). Который мать похитил.

423. Тє, тєндємты њансє мєрсыты нии дюбєиґиа маѕутдя торємиґиѕє.

Его он бросил (поднял) на плечо и зашагал домой.

424. «Тє, тах. аваґай ихўтє тах. тєнє хуањгўкўсюєдеє миніє нинымє тєѕаґам.

«Мама, я принёс своего брата (дядю), который тебя похитил.

425. Тах. нерєє кєрсугєтєнє дюлсыбиґєнє чухєны тах. буєсиркўємуґ быєлє карєбинўнє.

Со своим предстоящим делом если я справлюсь, то тогда поговорим, если я справлюсь.

426. Тє нихиаѕємыґ барєгєлєґ няаґ баарбє нює, адя баарбє нює.

Пока мы подождём сына вождя нганасан и сына вождя долган.

427. Ту, оуґ канкєгўє њансє мынтє нерыѕысы тууґє няаґ баарбє нює.

Когда-то, вечно первым, приехал сын нганасанского вождя.

428. «Кєѕиау маа њєтєњуњ?»

«Ну как, что ты встретил?»

429. «Оуґ, талує њєтєдюєдеєгєтєнє њонєиґ њукєгєємєны накўрє адя њуєдеє њєѕиґєм.

Чем вчера встретил, опять еще больше встретил – след трёх долган.

430. Њансє бєрєњєєй такєѕє инсюѕє чиндатєњ њуєдеичуњ дюкуґєм.

Опять через горы на упряжках как перенеслись, опять я след их потерял.

инсюѕўся чиндатамўчуњ – на  олених уприажках переносясь

431. ?’Д: Ничеты њунєґ тєніґиайкуєми тєніґиа.

Даже не говорит : давай будем так или так.

пока совершенно непонятно.

432. Тє тєтірє тах. химтітє, химтітє тах. адя баарбє нює тууґє.

Когда стемнело, пришёл сын вождя долган.(10:08)

433. Оуґ, њуамєны чийкуѕиґє

О, вошёл в чум.

434. Њ. хелиє дюѕўтєнынты њарка њойбуєдеє чимисебтє чирсиатубтуту.

В однойруке голову медведя зубастую держит (оскалившаяся).

435. «Тє дёйбарує нює ихўтє сєємтє минтіагєны дерыѕыґєм єку.

«Ну, сирота-мальчик, мой поступок, наверное, тебе понравится»

436. Тах. ті муаґкусюєдеє дедимті котєдюєдеє њарка њойбує тєѕаґам.

Вас мучавшего, вашего отца убившего медведя голову я принёс».

437. Оуґ, тєніґиа мунуруса тє, тах. мунуту тєґ: «Тах. кўѕиахўґ њондатємє дебтуґкиґєм.

Когда ему так сказали, он говорит: «На завтра что делать, скажу

438. Тах. ємты нинымє немымє тах. ємыче няаґ баарбє ємты  нює нисиѕиґ няндыты карєґ њутєдюєдеичу мынтє нимсиањіары.

Вот этот мой брат, мать моя. Они, сын нганасанского вождя, кажется, не справится ни с чем – то, что находит, он вечно упускает.

439. Тах. ми нерутєні хеѕытукуми адя баарбє нюєнты нану –тыбийкиаґку мунуґє.

Мы с тобой пойдем к цели (вперёд). вместе с сыном долганского вождя – мальчик говорит. (11:17)

440. Тє бииґиагєй.

Они ушли.

441. Тєндиче тах. суєґдюєґ дяњєрєиґдя.

Эти (те, кто остались) аргишили в тундру (на север).

442. Тах. тєкєиче мыєдисы бииґиагєй.

А эти двое ушли пешком.

443. Тє, тємєєны хеѕытыгєтыгєй, тах. бєруґ бєрєњєєиґ коу няагєиґ бєрєњєиґ моу њањгє-тєны анікаґа турку.

Так они идут, в конце гор, прямо у гор (у подножия в конце гор) в пространстве большое озеро.

444. Тах. тєндє турку бєрємєны тах. хорє сочемєитє макўмўґ ???

На берегу этого озера, эвенков чумы множество (от чего-то больше).

445. Тє, тєтірє тах. тє ємкєтє икумеи хиньхиґ тєймыѕичуњ хуєлєкуґєми. 

Здесь будем, вечером узнаем, что они думают.

446. Тє тах. хиимиґє, оуґ такєє химтєкєндытє маадя бєрєбтєйтўњ такєє аніка накўрє маѕє дертє тєті њуґєй маґ маадя суєґтєњу.

Стемнело, как свечерело, почему у крайних трёх больших чумов средний чум собирается аргишить (жители среднего чума сбираются).

447. Маа нємтєњу такєєгўмўрє?

Что почувствовали (заметили) они (жители чума)

448. Тє, ємєніє ємкўмўрє тєґ суєтєту њєѕаси-ѕи-чу њуєлиай хутуриґє.

Они аргишат, оленей уже запрягли (всё в ед. числе, так как один чум аргишит).

449. Оуґ, тах. такєєрє тєґ тах. хўтєѕєту кањгам њанаґса няндыты.

О, вон тот здоровый, высокий человек, кажется (они за ним наблюдают).

450. Тє, тєтірє тах. бєлу бєндуа тамтўдюўѕє хечерєє бєњгутє малюґє тобтуѕєсату.

Он (аргиш) поднялся в гору, а на краю оврага в укрытии поставил (эвенк) чум, и почему?

451. Тє, такєєрє тах. маадя макитє тарумњу тах. дюрымынты њєѕиґкўґєми хинхиґ тыми(ы)ніа.

Почему он отделился от стойбища, вести его узнавать пойдём сегодня вечером.

452. Тє, мєлиґ хоймєгимтітє тєє с(х)ўрся коныгуми нисяні качемєруґ

Когда сильео стемнело: «Двинемся ползком, чтобы нас не заметили».

453. Тє, адя баарбє нює тыбийкиаґку сюўркєтугєй

Сын долганского вождя и мальчик ползут.

454. Тє, курєгўиґ бўўгўбсяту чубє, бўггўбсяндєті чуўґєгєй

к месту просмотра (туда, откуда всё видно), до места дозора дошли.

455. Оуґ тах. маѕє кунсыны буєтує сойбумунучу

О, в чуме слышен разговор.

456. «Кєндўні сєрєємєны маањуна дираруєрєку»

По следам наших санок слышится какой-то скрип. (в чуме говорят)

457. Тах. мааче - нынтыдя мунунту - мааче нємтєбўтє ниихиаґ (правильно нињхиаґ) дямуєрє сойбуєбтуґ.

Хоть что – жене говорит – хоть что-нибудь заметишь, голос не подавай.

458. Тах. мааче њємтєбўтє, дюѕўтєнынтє хулиагуєру мааче, њанаґса ињєє мааче.

Если что-нибудь заметишь, рукой помани, пусть хоть это человек, хоть кто. (14:10)

459. Тє, тах. њањкєрєбўнўнтє, тє њањкєрєбўтє тах.  бакєѕєємтє кєхєрєсуѕєм.

Если ты закричишь, то шею оторву.

460. Тах. мєнє њондатєнє нилутічињ хуєрєґ њанаґсанєґ минтіагєны тєньділиґитєґ єку.

По-моему, наверное, жизнь ищущие люди ходить стали (в поисках чего-то ходят).

461. Тєндєґ єкуґ.

Эти, наверное.

462. Оуґ, тєтірє тб. ныйкиґиа бєнді.

Женщина (вышла) на улицу.

463. Маањуна ємкєиче њанаґсагєй сюўрся бєнанту-њу-гєй.

Что это за два человека ползком распластались (вытянулись)?

464. Кєсаґа хыымсы њањкєрє тыбийкиаґку чундўґкиґє [њањтєнунту] њањємту хиантєнынты кємиґє.

Чуть от испуга не закричала, мальчик спрыгнул, рот ей ладонью зажал.

465. Тє, тах. чииґє.

Потом зашёл.

466. Тє ниґ сойбуґ

Молчи! (наверное, на улице оставил)

467. Тах. чииди мунуґє: «Оуґ тах манує таане котєдюєдеє дёйбарує нює няндытыњ тыњгўмўнтє» - бєйкаґату мунуґє.

Войдя сказал: «Ты, кажется мальчик-сирота, котрый убивал моих оленей» - муж её сказал.

Либо мы чего-то не понимаем, либо надо: чиитіндєты (*чииди) мунураґа. вошёл мальчик, а говорит эвенк

468. «Єєґ, тєндєм».

«Да, я».

469. «Тє маадя туњйуњ ємє моунтє тєгєтєтє».

«И зачем пришёл на эту землю сейчас?»

470. «Тє тааніє накўрє хўєтє мєнє нерыґнянтыдиєдеє исимє хуурым».

ищу.

Ну того, кто хотел три года (д. б. через три года) встретиться со мной, дядю ищу.

тааніє накўрє хўє боуўрє хўє боухўґ мєнє њєтєнантудюєдеє бєйкаґа хуєрым. (того, кто череѕ три года б. б. найти меня) – так лучше

471. «Тє идитє кобтуаґкўмў ємты кєдядемє њємтўтў.

«Дочь этого дяди сидит рядом со мной (эвенк – это зять того, кто первым приходил, сам-то вторым приходил и не обещал убить мальчика).

472. Тах. нииґ бадекєґ» - иніґиантыдя мунуґє.

Не сообщай им – сказал жене.

473. Тах. мєнє тєніґиайся сєємє нинты торанандуґ тыњ хорє сєчемєиґ моунтєны.

Моё сердце не принадлежит вашей эвенкийской земле (он не хочет вместе с эвенками жить, поэтому отделился – говорит жене).

474. Њонєє манунынє њубанє мєлиє ихўґє тах. дедине котудюєдеє ємєґ моу черєгўмўґ

Ещё давно, когда мои рукавицы были зашиты, моих родителей убили люди этой земли.

кєлакєґ мєлиєґ – у маленьких детей нет рукавиц, а рукав на конце ѕашит. А он говорит њубанє мєлиє

475. Тах. мєнє ємє бєтурусуєдеєм исюєм, тах. бєтуруса тах. ємєніє бєбєѕємє тєтураґа тєндє нинєбєнє бєйкуєтє.

Я был выращен здесь, когда меня вырастили, место дал (жену дал), тесть мой старик.

Он говорит: бєтурусуєдеєй

476. Дяѕєтє мунудюєдеє накўрє хўє боухўґ бакєѕєємтє мєтусуѕєм.

Который тебе сказал: через три года я тебе шею отрежу.

477. Тє, тах. тыминіа, няагєиґ њємєґкєњури, тах. тєнє ны ися ниґ бєндіґиа њоньдинярєґ, минтіагєны хуањгєтєндуњ табаґа, дедиче бадўхуансє

туда.

А теперь хорошо поешьте, а ты, женщина, на улицу не выходи, может, убежишь туда сообщить родителям.

478. Дедитєдя бадяґкєбўнўнтє, коутє хелыєґ мєтусуѕєм, њантє кунсымєны мўѕўсюѕўне.

если сообщишь родителям, половину ушей отрежу, в рот тебе их затолкаю. (16:47)

479. Тє ны тах. мєли хыымыґє, сынерыры «оуґ ємкўмўрє тєніґиайся никєбиаты сєєѕы толанандуґ.

Женщина очень испугалась, думает: «О, оказыватся у него поэтому сердце не хотело им принадлежать».

480. дяњєрєгитє адяґ тууґєґ няндытыґ тєніє кєитє тєґ нясюґлесюѕиґ няндыты.

С тундры пришли, кажется, долгане и он присоединится к ним (они будут вместе против кого-то).

дяњєрєгитє = дяњуру нииѕє, дяњурудя * дяњєрєиґ ниині
481. Тб. бєбєнє черє ємты дяњурєѕукє нумєє ємты тах. хорє сочемєєгитініґ тах. тєњкєгєє нанаґса ися конаґа.

Мой муж, этот тундровик (человек тундры), молодой парень (это всё она про мужа думает) чем наши эвенки стал сильнее человеком.

дяњуруѕукє – человек, живущий в тундру, дяњурутаґку, њатагуѕањку – снегирь, не улетает ѕиой.

482. Тєніґиайся тах. десымє тахара ємє нумєєнтє мєнє мисиєдеє, сынерырылиади тєніґиайчу хорє сочемєєдињаґа тєті.

Поэтому мой отец отдал меня за этого парня, - думает так дочь эвенка.

м. б. сынерырсы

483. Тє тє тах. ємыґыа икумуґ, тах. хиньдя коныгуємуґ тах. тєнє, ны ися, тєнє матєтє, ємє матєтє коуґ, куніґиагєльче ниґ дётўрєґ»

Давайте так сделаем, ночью пойдём, ты, женщина, здесь в чуме останься, никуда не ходи».

484. Тє, тєндіче тах. хиньдя хорє сочемєєчуњ тах. накўрє нигєтєндыњ, маа бєньдеґ тєњкєгєирбиагўмўґ, тах. тєндє нињычыњ бєньдей мєлькўмтў тєндє маѕєґ черєґ

Они ночью эвенков тремя силами (втроём), конечно, они все трое сильные здесь всех убили, жители этих чумов.

тєндєй маѕуґ черєй – надо было бы, а он в именительном падеже.

485. Њуґєиґкєльче ниндыґ хорє сочемєє нёлхуаѕуґ.

Ни одного эвенка не отпустили.

486. Тє, тах. адя баарбє нює дёйбарує нумайкаґату, мунунту тыбийкиаґкудя: «Тє, тах. ємєй маѕєй тє коѕаґамуґ няндыты

Сын долганского вождя сказал сироте-юноше, мальчику: «Это стойбище, мы, кажется, уничтожили.

487. Тє хурсєгуні, моунідя хурсєгуні».

Давай вернёмся, на свою землю вернёмся». (18:36)

488. «Тє, хурсє нилыні маа хиндіґиа хеѕытыбтытєњыми.

Ну, придётся вернуться, зачем нам идти вперёд.

489. «Тах. ємє бєруґ такєєны њонєє хорє сочемєє тєичуґ» - тєті хорє сочемєєдињаґа бєйкує мунунту.

«За этими горами ещё есть эвенки» - эвенки муж сказал.

490. Тє, тах. тєні конычебиніґ минтіагєны нянўґ дюсуѕємуґ.

Если туда пойдём, может, друг друга потеряем.

491. [њукєгє] Њукєгєиґ њанаґсандіґ кыркарўбўнўґ куні нянўґ њєѕўґсютємуґ

если много людей нас разделят, как будем видеть друг друга? 

492. Тах. хурсєгунуґ ємє моу-гєтє.

Давайте вернёмся с этой земли». (19:17)

493. Тє тєндіче хурсиґєґ нємєѕириаиґ.

Они вернулись, вкратце (если не описывать их путь)

494. Тє суєдюгєтєуґ, бєньдеґ єрєкєрєй тааѕичуњ хуањкєѕаґаґ.

Аргишат, всех хороших оленей угнали (от эвенков, которых презали)

495. Тє тах. манує няаґ баарбє бєйкує матіґ 

Они доехали до стойбища того вождя нганасан.

496. Тє, тыбийкиаґку тах. мунуґє

497. «Тє, тах. адя баарбє нює тах. сыємєнынє дётўрў.

«Долганского вождя сын пришёлся мне по сердцу.

498. Тє, тб. њакумє някєлєґ тєнє»

Возьми мою сестру.

499. Тє тах. няаґ баарбє  нюєдя: «тє мі хелыєдимтєњимі?
Теперь сыну вождя нганасан: ну а мы породнимся?

500. Кобтуамтє нанє тєѕўґтєнантуњуњ»

Сестру твою, хочешь, отдай за меня.

501. «Тє, тєѕаґамєу коу њєѕўхўнє няагєє».

Да, отдам, солнце хочу видеть. (хочет жить).

502. «Тє тах. аба ихўтє тах. тєнє њондалє.

«Ну, мать, теперь твоё решение. (мальчик говорит матери)

503. Тах. тєнє хуањгўґкўсюєдеє єґємє ємєніє њонєнтє судииѕє.

Вон того брата моего, который тебя похитил, сама суди

куніґиайчи мыєѕє – хоть что сделай с ним.

504. Мунубўтє сеймынє њєѕуны бачутў кєхуєрєґ кєхуєрєсуѕємє.

душу оторви

Если скажешь перед моими глазами убей его, я убью.

505. Мунубўтє нилыди коу-њєє кои-ґсытє-мє.

Если скажешь, пусть остаётся живой, оставлю (живым)».

506. Оуґ тах. ныйкиґиа, немыѕы сынеруґє тах. ману нюєгєйне тєтілиаиґ моунтє миритєбиґєты тах. нирсисиє тєґ - сынерыры

Мать вспомнила: «когда моих детей оставлял просто на земле, совсем я его ненавидела. – вспоминает»

нирсєѕытымє – ненавижу

507. Тє, тє, тах. таанієрє дюѕачу кємєґ тах. мєнє хорўбсятєнынє камумту сяйбиґ мєту-гу-ѕєм кєчи.

нож.для.кройки
переносицу

Руки ему держи, а я своим ножом для кройки переносицу ему разрежу хоть семь раз.

508. Тє, тє оуґ њуєлы ниныбтыґыа тах. коучу дильситіндіґ бєньдеґ тєніґиа буєѕа, тах. дёралиґє.

Ну, старший брат, конечно, слышит все их слова (уши слышат), и он заплакал. (брат отца мальчика)

буєѕачи – правильнее

509. «Кєѕиау тє мааѕу (ичењу – не договаривает) тах. […] тє мєнє хуантєниґєм няндыты тыњгўмўнтє.

«Ну что ж, ты, кажется, хочешь со мной расправиться».

510. «Тє њуєлым хуантєнєґ тах. тєтілиай моунтє мі абаґанє нану кочемурє тах. нерситієрєгыњ исюєњ.

«конечно, я расправлюсь Когда ты нас с естрой оставлял на простой земле, ты был нам так противен.

511. Тах. дютўгєиче мєкиґиа кємєґкиґєм.

Я твои руки сзади буду держать.

512. Тах. немынтєнє камурє канємєны кањкєруњєиѕє.

А моя мать пусть твою переносицу разрежет несколько раз (в нескольких местах).

513. Єиґ тє, њонєиґ никуєм бєхиа мєны њуєґ, мааче буєѕумтє дильситікўєм.»

Эй, я больше не буду плохо делать, слушаться буду любого твоего слова.» (22:02)

514. «Тє ємкєтє нераґагўє маа нєњхєѕємє сынеруєбтыњым сюаруне тєичуґ тєґ ємєґ.

«Ну, отсюда вперёд я для себя плохого не жду, у меня друзья есть вон те. 

515. Тах. нёѕє
хондю нии мі кочебўґєрє тах. нибыњ нерсиґ, десыні кўємуєгєльче дя лєѕисиєми тєнє…

хонсу

просто на подстилку из травы когда ты нас оставлял, ты был такой противный, даже на то место, где пропал наш отец не могли мы тебя… (отправить???)

Неѕаконченное предложение. Дя – добавленное от НД,  если добавить … мўтўаґ, то получится полное предложение.
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516. Тыбийкиаґку тах. нинынты дўѕўй мєкиґиа кємиґє «тє аба ихўтє тах. хорўбсиалє кунуњу.

Мальчик стал держать руки брата сзади него: «Мама, где твой нож для кройки?» 

517. Тє, тєніґиа [деди] деиґ њањгутугєту камуѕу сяйбиґ кєнєрєрытыѕє.

Он хоть так и кричал, переносицу его семь раз перерезали.

518. Тах. ману мыњ тєтілиаиґ моунтєны тарумтухўєрє тах. нибыњ нерсиґ єхы.

Раньше, когда нас на простой земле разлучил, мы так тебя ненавидели.

519. Тє тах. ємтырє нињєє хонаґтєкєгєльче бєѕўрбўиґ мантє.

Пусть он ничего не имеет, как все покойники. (убили)

520. Мєрсынє нии дюбєєгуємє тааґ кєѕудеєтіґ дюбиалмєбтыгуємє.

На плечо его брошу и выкину на оленьих копаницах.

521. Тє мєрсыты нии нинымты дюбиалмєбтыґєты, котурусуєдеє.

На плечо брата закинул, убитого.

522. Тааґ кєѕудеєиґ бєрєбтєєтіґ тах. дюбиалмєбтыґєты.

И на крайние копаницы оленей выкинул.

523. Тєґє, тє тах. њує дямєѕєґ кунуњуґ 

«Где эти Бога
 <звери, которые пожирают трупы, падаль> питомцы (но человек – не дямєѕє)

524. Тє, тах. њує дямєѕєґ тах., њує дямєѕєґ тах. кунуњуґ тах., њує дямєѕєндіґ кєиѕєиче тах. тємєрыњєинтєґ.

Питомцы Бога пусть обгладают твои рёбра.

525. Оуґ, тах. нинымты кўамує дюбиалмєбтыґє».

Труп брата выкинул (01:40)

526. Маѕу дя бииґиайѕє

Pf
Домой ушёл.

527. Нинтуче кунтєгу хуґуа њєрєбтаґиѕє

Вскоре назад оглянулся.

528. Ниныны кўємаґа сиѕи киркаґа њўлиаѕєндє бєрєнёбтиалырытыѕє.

Труп брата два гладкошёрстных волка рвут.

529. Тє, няагєє тєті бєхиамєны исюєдеє.

Ну хорошо это, тот, кто делал плохо. (Посмотрите: он плохо сделал и хорошо ли ему сейчас?)

530. Тє, тєті тахараиґ, [бєньде мат...] матітў тууґє.

Домой вернулся (мальчик).

531. Тє, тє тб. немынтыдя мунуґє: «Тє тб. мыњ нєњхємєны хорасуєдеє сиѕи дямєѕєндє тах. бєрилиґиѕє, бєрєлиґє няндыты».

Матери сказал: «Тот, кто с нами плохо обошёлся, два хищника его рвут, разорвали, наверное».

532. Сиѕи киркаґа њўлиаѕєндє.

Два гладкошёрстных волка. (02:21)

533. Тє, тах. сиѕи киркаґа њўлиаѕє тах адяґ баарбє нює на тєндє нинынє њємумуєдеє њуєдеичуњ мылиґтєкєґсутєми.

Следы от того, что два гладкошёрстных волка съели брата, вместе с сыном вождя долган начнём охотиться на волков (по их следу пойдём).

мылиґтєса; 

534. ?: сиѕи таа, сиѕи њўлиаѕє

два оленя, два волка

535. Тах. кудюми кєсєгєє ихўтў дялыдя тусюѕєми єку, њулиаѕині кубуй мындысы.

Кто из нас окажется ловчее (быстрее), придём днём вместе со шкурами волков.

536. Тє адяґ баарбє нюєнты нану тах. бєнді њоньдиґєгєй.

С сыном вождя долган вышли на улицу.

537. Тє, ситіа кырымидю-ґєгєй, тааґ кєѕудеиґ мєлютєса.

В разные стороны разошлись, обходя копаницы оленей.

538. Оуґ тах. сиѕи киркаґа њулиаѕє њуєдеєй њамиай котуѕє дя коныбиаты, њамиай њармўѕє дя.

Двух волков следы, одни пошли на запад, другие – на восток.

539. Тє, тах. ємкий њуєдеєй тєнерєкуми тах. кєчаимкўми тыминіа.

Пойдём по этим следам, соревноваться будем сейчас.

540. Тє, тах. сиѕи киркаґа њўлиаѕє кємєбўні тах. бакєѕєєѕу мєтубумбаґ тах. чимисебтє њойбуєѕу херыгує
.

Когда поймаем этих двух волков, шею отрежь (голову от шеи (туши) отдели), и чтобы были зубы (пускай всё будет вместе, голова, вместе со всем и зубами).

541. Тах. койкєѕєні ися.

И мы её сделаем шайтаном (голову).

542. Нинымє њємсуєдеє нинтуу єхы.

Он же съевший моего брата.

543. Тах. койкўлекуєгєйні чуўтєні.

отдельно.

Сделаем их шайтанами по отдельности (одну голову одному, другую - другому).

544. Тє тєкєиче торємиинті, ситіґиариаиґ кўрўми(ў)дюєгєй.

побежали
расставаться.

Они побежали в разные стороны.

545. Оуґ тах. тыбийкиаґкурє киркаґа њўлиаѕємту сеймыдиґє, хиндіґиа торкатураатундєту тєйбу-гєтє накабтаґаѕу.

Мальчик увидел гладкошёрстного волка, хотя он бежал впрёд (волк), он его за хвост задержал.

546. Тє, сиєрєдя сєѕўтємунту кундє
 бєньде латєєй бєнерєбтыґєѕы.

На твёрды снег он его ударял до тех пор, пока вообще не раздробил кости.

547. Тє, кубумту ниґє чимисебтє  њойбуємту чирсялєбтаґа.

Шкуру снял, вместе с зубами голову (на голове оскалил зубы)

чирсятуту = скалит ѕубы, волк, человек, когда улыбается;

548. Маѕудя торємиґиѕє, тє манує сюармє куніґиайхўтў.

Домой побежал, ну как там, интересно, мой друг.

549.  Кєчаирсюєми тєґ, кудюми нерєѕысы тули матіні.

Мы же соревновались, кто из нас вперёд придёт домой.

550. Оуґ, няагєиґ матінє нєнсу-тє-нды-тє-нє сюармє тєбтє нєнсутєнды.

Npf-VntempI-Lat-1Sg

О, как я стал останавливаться дома, мой друг тоже останавливается.

551. Киркаґа њўлиаѕємту тєбтє мєтубатуѕу.

Гладкошёрстного волка тоже (голову) отрезал.

Не очень хорошее предложение њўлиаѕєту њойбує – лучше

552. Тах. соњгані хирєдеґ няндытыґ

Наши силы равны, кажется.

553. Тах. ємкєтє нераґа нянідя никуми кєѕаґтурєґ кудюбтуєгєльчеми нисыѕє нямту њєлыґ.

С этих пор никто из нас пусть друг к другу не придирается, никто из нас друг друга не победит (05:01).

никўўні кєѕаґтулеґ – надо

554. Тах. нирўсиркўми хўєтє.

Дружить будем всё время.

555. Тє тєкєиче тах. хўєтє њ. нины-де мантє нилылиґиті.

Они прямо всё время как братья стали жить.

556. Кунігєльчи њ. няті буєѕураґа дильситігєтыгєй.

Очень прислушиваются к мнению друг друга.

557. Оуґ, тєкєиче тах. курєгуй тааґ баарбє ися конаґагєй.

Они даже стали над оленями хозяевами (разбогатели).

558. Бєнсє њўњўаѕєтєту (њўнўаѕўтєѕи – при расшифровке) так милиґиѕє: адяті, няанті ињєє.

Всё богатство ему(им??) дали: и нганасане, и долгане.

559. Њонєнті куніґиа хучиичи таачи кємўѕўгєтугєй бўўкєндаті

Сами каких хотят оленей ловят, куда хотят ездят.

560. Тє, тєті ситєбырє бєлта тєгєтє.

Дёйбарує адя нює – предложенное НД название сказки.

� Плохо слышно, но «дюм» подходит по смыслу


� Слово непонятно. Можно качемєрунагє


� НРЗБРЧВ


� НРЗБРЧВ


� ЕН: не слышно и слово неизвестно


НД и ЕН: � Слышно так но совершенно непонятно


� НЕ слышно, да и перевод не очень катит


� Нет смычки – НД, а ЕН - есть


� во


� Никакой Бог конкретно не имеется ввиду


� Слова известное, но здесь не к месту – нужно убрать. Значение я не понимаю. Херыгує – если бы голова должна была быть вместе с туловищем. К веретену отношения не имеет!


� он говорит куньде
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